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Rx only: Federal (U.S.A.) law restricts this device to sale by or on 
the order of a physician.

Device Description
The Bard
device designed for percutaneous insertion through an established stoma tract. 
The Button device is packaged sterile in a kit which also includes a stoma 
measuring device, obturator, bolus and continuous feeding tubes, a decompression 
tube and a non-sterile 60 cc (mL) syringe.
 Button Device and Bolus Feeding Tube and
REF Decompression Tube Size Continuous Feeding Tube Size

000261 28F (9.3 mm) x 1.5 cm 28F (9.3 mm)
000262 28F (9.3 mm) x 2.7 cm 28F (9.3 mm)
000263 28F (9.3 mm) x 4.3 cm 28F (9.3 mm)
000282 18F (6.0 mm) x 1.7 cm 18F (6,0 mm)
000283 18F (6.0 mm) x 2.4 cm 18F (6.0 mm)
000284 18F (6.0 mm) x 3.4 cm 18F (6.0 mm)
000285 24F (8.0 mm) x 1.7 cm 24F (8.0 mm)
000286 24F (8.0 mm) x 2.4 cm 24F (8.0 mm)
000287 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 24F (8.0 mm)
000292 18F (6.0 mm) x 1.2 cm 18F (6.0 mm)
000293 24F (8.0 mm) x 1.2 cm 24F (8.0 mm)
000296 24F (8.0 mm) x 4.4 cm 24F (8.0 mm)

Indications for Use
The Button replacement gastrostomy device is indicated for percutaneous 

device through an established stoma. The stoma measuring device is used for 
measurement of a well-established gastrostomy stoma tract for selection of an 
appropriate length Button device.

Contraindications

well-established stoma tract or whose stomach has not been approximated 
to the stomach wall. In addition, any evidence of granulation tissue, infection 
or irritation should be addressed medically prior to insertion of this device. 

tracts measured to be longer than 4.4 cm.

Warnings
Intended for Single Use. DO NOT REUSE. Reuse and/or 
repackaging may create a risk of patient or user infection, 
compromise the structural integrity and/or essential material 
and design characteristics of the device, which may lead to 
device failure, and/or lead to injury, illness or death of the 
patient.

into the peritoneal cavity will result in serious consequences 
including peritonitis, sepsis, and potentially death.

portion of the device, whether intentional or unintentional, 

STERILIZE2
Do not use if package 

is damaged
Do not reuse Do not 

resterilize
Attention, see 

instructions for use
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could result in dislodgement or misalignment of the internal 
dome from its position in the stomach as well as tissue 
necrosis.

to use traction as a method of removal as tract damage 
could occur.

Handle and dispose of in accordance with accepted 
medical practice and applicable local, state and federal 
laws and regulations.

device and complications such as pressure necrosis.

which is external to the stoma tract should be selected.

the stoma during insertion.

pushed into the stomach.

prematurely pulled out of the stomach.

Adverse Reactions 
May include: minor wound infection or pressure necrosis at stoma site; 

to peritonitis, sepsis and death. All of these potential complications increase in 
likelihood with improper placement. If the stoma measuring device is pulled too 
tightly against the stomach wall an improperly sized, i.e., too short, replacement 
device may be selected.

Instructions for Use
1. Inspect contents of kit for damage. If damaged, do not use.
2. The Button replacement gastrostomy device is designed for placement 

through a well-established stoma tract.
3. Measure stoma length to determine correct Button device sizing using either 

the existing gastrostomy tube or the stoma measuring device included in 
this kit.

 NOTE: Any evidence of infection, irritation or granulation tissue should be 
addressed medically prior to placement of this device.

If the existing gastrostomy tube is used:

level on the tube.

If the enclosed stoma measuring device is used:

Any evidence of granulation tissue, infection or irritation should be 
addressed medically prior to measurement of the stoma tract.

stoma measuring device represent the exact length of Button devices 
available.
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stoma and advance into the stomach. 

resistance is met and the internal portion of the device 
rests against the gastric wall. 1

the correct Button device size needed, as follows:
18 French (6.0 mm) / 24 French (8.0 mm) Button 
devices:
 Exposed  
 Bands Recommended Device
 1 REF 000296, 24F (8.0 mm) x 4.4 cm
 2 REF 000284, 18F (6.0 mm) x 3.4 cm or 
  REF 000287, 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 
 3 REF 000283, 18F (6.0 mm) x 2.4 cm or 
  REF 000286, 24F (8.0 mm) x 2.4 cm
 4 REF 000282, 18F (6.0 mm) x 1.7 cm or 
  REF 000285, 24F (8.0 mm) x 1.7 cm
 5 REF 000292, 18F (6.0 mm) x 1.2 cm or 
  REF 000293, 24F (8.0 mm) x 1.2 cm
28 French (9.3 mm) Button devices:
 Exposed 
 Bands Recommended Device
 1 REF 000263, 28F (9.3 mm) x 4.3 cm
 2 REF 000262, 28F (9.3 mm) x 2.7 cm
 3 REF 000261, 28F (9.3 mm) x 1.5 cm

4. The obturator is designed to distend the Button device for insertion through 
the stoma. It should be slightly lubricated with a medical grade, water soluble 
lubricant. Prior to placement in the patient, insert the obturator through a side 
hole of the internal dome and into its dimple, then stretch to narrow the dome.

5. Lubricate the deformed dome of the Button device and stoma site. Carefully 
insert the tip of the device into the stoma and advance through into the 
stomach using slow, steady pressure.

stomach, carefully withdraw the obturator.

resistance encountered when the Button device stem is gently pushed into 
the stoma.

of the device into the peritoneal cavity will result in serious 
consequences including peritonitis, sepsis, and potentially 
death.

WARNING: Improper placement or excessive traction on 
the external portion of the device, whether intentional or 
unintentional, could result in dislodgement or misalignment 
of the internal dome from its position in the stomach as well 
as tissue necrosis.

8. Cleanse the catheter and stoma site.
9. A bolus and continuous feeding tube have been included for administration 

of enteral feedings and medications and a decompression tube has been 
included for stomach decompression with the Button device kit.

1
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 Following are instructions for their use:

action and slight pushing pressure. The adaptor should be completely 

amount of warm water.

thoroughly rinse.
10. A decompression tube has been included for stomach decompression.
 Following are instructions for use:

twisting action and slight pushing pressure. The adaptor should be 
completely inserted to ensure adequate decompression.

take the following steps:

- Remove the tube and clean any food that has accumulated in the 
slot of the tube.

- Reinsert tube.
- Reposition the patient to improve decompression.

prescribed by health care provider.

slight twisting action and slight pulling pressure.

and thoroughly rinse.

Button Device Removal
I. Traction Method

not attempt to use traction as a method of removal as tract 
damage could occur.

tube in order to apply counter pressure.

emerges through the abdominal wall.

through the feeding port down the center of the device to distend/
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II. Endoscopic Method

device into stomach, and snare internal bolster.

III. Surgical Method
 Surgically remove the internal bolster if unable to remove using either the 

traction or endoscopic method.

WARNING: After use, this product may be a potential 

accepted medical practice and applicable local, state 
and federal laws and regulations.

An issued or revision date and a revision number for these instructions are 

telephone number of Bard Access Systems. In the event that two years have 
elapsed between this date and product use, the user should contact Bard Access 
Systems to see if additional product information is available (Telephone Number: 
1-800-545-0890 in the USA, or 801-522-5000).

* Bard is a trademark and/or registered trademark of C. R. Bard, Inc. 

© 2012 C. R. Bard, Inc. All Rights Reserved.
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Rx only: La loi fédérale (E.-U.) n’autorise la délivrance de ce 
système qu’à un médecin ou sur prescription d’un médecin.

Description du dispositif
Le Dispositif de Remplacement pour Gastrostomie Button Bard* est un dispositif 

  
 Dispositif Button et  Calibre de la sonde  

000261 28F (9.3 mm) x 1.5 cm 28F (9.3 mm)
000262 28F (9.3 mm) x 2.7 cm 28F (9.3 mm)
000263 28F (9.3 mm) x 4.3 cm 28F (9.3 mm)
000282 18F (6.0 mm) x 1.7 cm 18F (6.0 mm)
000283 18F (6.0 mm) x 2.4 cm 18F (6.0 mm)
000284 18F (6.0 mm) x 3.4 cm 18F (6.0 mm)
000285 24F (8.0 mm) x 1.7 cm 24F (8.0 mm)
000286 24F (8.0 mm) x 2.4 cm 24F (8.0 mm)
000287 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 24F (8.0 mm)
000292 18F (6.0 mm) x 1.2 cm 18F (6.0 mm)
000293 24F (8.0 mm) x 1.2 cm 24F (8.0 mm)
000296 24F (8.0 mm) x 4.4 cm 24F (8.0 mm)

Indications pour l’utilisation

choisir.

Contre-indications

patients dont la voie de la stomie est de plus de 4.4 cm de long.

Mises en garde

réemploi et/ou le reconditionnement peut entraîner un 
risque d’infection au patient ou à l’utilisateur, compromettre 
l’intégrité structurelle et/ou les caractéristiques 
élémentaires de la conception et des matériaux de 
fabrication du dispositif, ce qui peut entraîner la défaillance 
du dispositif et/ou donner lieu à une lésion, une maladie, ou 
au décès du patient.

STERILIZE2
Ne pas Ne pas Attention, voir le mode  
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de commencer à nourrir le patient. La mise en place ou le 
glissement du dispositif dans la cavité péritonéale aura 
de graves conséquences telles qu’une péritonite, une 
septicémie et, éventuellement, la mort.

la partie externe du dispositif, qu’elle soit intentionnelle 

rapport à sa position dans l’estomac, et provoquer la nécrose 
des tissus.

pas tenter de le retirer par traction car cela pourrait 
endommager la voie.

Le manipuler et le détruire selon les pratiques et règles 
hospitalières locales, nationales et fédérales en vigueur.

au choix d’un dispositif de remplacement de calibre 
inappropriée, par ex. trop court, et à des complications telles 
qu’une nécrose.

choisir celle qui est externe par rapport à la voie de la 
stomie.

qu’il longe l’axe de la voie de la stomie pendant l’insertion.

Button dans l’estomac.

tout le dispositif Button de l’estomac.

Effets indésirables 

dispositif trop court.

Instructions pour l’utilisation

dispositif Button, soit avec la sonde pour gastrostomie existante, soit avec le 

 NOTE: En la présence éventuelle d’une infection, d’une irritation ou de tissu 
de granulation, il convient de demander conseil à un médecin avant de 
mettre ce dispositif en place.

Si la sonde pour gastrostomie existante est utilisée :

marqueur au niveau de la peau.

fabricant.
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repère sur la sonde au niveau de la peau.

Si le mesureur de trajet est utilisé :

irritation ou de tissu de granulation, il convient de demander conseil à 

longueur exacte des dispositifs Button disponibles.

contre la paroi gastrique. 1

Dispositifs Button de calibre 18F (6.0 mm) / 24F (8.0 mm) :
 Crans  
  
 1 REF 000296, 24F (8.0 mm) x 4.4 cm
 2 REF 000284, 18F (6.0 mm) x 3.4 cm ou 
  REF 000287, 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 
 3 REF 000283, 18F (6.0 mm) x 2.4 cm or 
  REF 000286, 24F (8.0 mm) x 2.4 cm
 4 REF 000282, 18F (6.0 mm) x 1.7 cm ou 
  REF 000285, 24F (8.0 mm) x 1.7 cm
 5 REF 000292, 18F (6.0 mm) x 1.2 cm ou 
  REF 000293, 24F (8.0 mm) x 1.2 cm
Dispositifs Button de calibre 28F (9,3 mm) :
 Crans 
  
 1 REF 000263, 28F (9.3 mm) x 4.3 cm
 2 REF 000262, 28F (9.3 mm) x 2.7 cm
 3 REF 000261, 28F (9.3 mm) x 1.5 cm

Introduire avec soin le bout du dispositif dans la stomie et le faire lentement 

1
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doucement la tige du dispositif Button dans la stomie.

positionné avant de commencer à nourrir le patient. La 
mise en place ou le glissement du dispositif dans la cavité 
péritonéale aura de graves conséquences telles qu’une 
péritonite, une septicémie et, éventuellement la mort.

MISE EN GARDE : Une mise en place incorrecte ou une 
traction excessive sur la partie externe du dispositif, qu’elle 
soit intentionnelle ou non, pourrait déloger ou mal aligner 

provoquer la nécrose des tissus.

8. Nettoyer la sonde et le site de la stomie.

 Les instructions pour les utiliser sont données ci-dessous :

petit peu.

savon, et bien la rincer.

gastrique.
 Les instructions pour l’utilisation sont données ci-dessous :
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tiède et du savon, puis bien la rincer.

Retrait du dispositif Button
I. Méthode par traction

le dispositif Button et pousser doucement la sonde dans le site de la 

dans la voie, ne pas tenter de le retirer par traction car cela 
pourrait endommager la voie.

le renfort interne sorte de la paroi abdominale.

II. Méthode endoscopique

interne.

renfort interne.

III. Méthode chirurgicale

MISE EN GARDE: Après utilisation, ce produit est 
potentiellement infectieux. Le manipuler et le détruire 
selon les pratiques et règles hospitalières locales, 
nationales et fédérales en vigueur.

pour les Etats-Unis, ou 801-522-5000).

* Bard et Ponsky sont des marques commerciales et/ou des marques 
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Die Button-Gastrostomie-Wechselsonde von Bard
Sonde zur perkutanen Einführung in einen etablierten Stomatrakt. Die Button-Sonde 

eine Bolus- und eine Dauerernährungssonde, eine Dekompressionssonde sowie 
eine nicht sterile 60-mL-Spritze enthält.
 Button-Sonde und Bolus-Ernährungssonden-und
REF  Dekompressionssondengröße Dauerernährungssondengröße

000261 28F (9.3 mm) x 1.5 cm 28F (9.3 mm)
000262 28F (9.3 mm) x 2.7 cm 28F (9.3 mm)
000263 28F (9.3 mm) x 4.3 cm 28F (9.3 mm)
000282 18F (6.0 mm) x 1.7 cm 18F (6.0 mm)
000283 18F (6.0 mm) x 2.4 cm 18F (6.0 mm)
000284 18F (6.0 mm) x 3.4 cm 18F (6.0 mm)
000285 24F (8.0 mm) x 1.7 cm 24F (8.0 mm)
000286 24F (8.0 mm) x 2.4 cm 24F (8.0 mm)
000287 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 24F (8.0 mm)
000292 18F (6.0 mm) x 1.2 cm 18F (6.0 mm)
000293 24F (8.0 mm) x 1.2 cm 24F (8.0 mm)
000296 24F (8.0 mm) x 4.4 cm 24F (8.0 mm)

Anwendungsgebiete

Langzeiternährungs- und Dekompressionssonde in ein etabliertes Stoma 
vorgesehen. Das Stomameßinstrument dient zur Messung eines etablierten 
Stomatraktes und zur Wahl einer Button-Sonde der geeigneten Länge.

oder deren Magen nicht an die Bauchwand angenähert worden ist, nicht 
eingeführt werden. Außerdem müssen alle Anzeichen für die Bildung von 
Granulationsgewebe, Infektionen oder Reizungen vor dem Einführen dieses 
Instruments medikamentös handelt werden. 

Stomatrakt von mehr als 4.4 cm Länge.

Warnhinweise
Für den Einmalgebrauch bestimmt. NICHT 
WIEDERVERWENDEN. Durch Wiederverwenden oder 

oder wesentliche Material- und Konstruktionsmerkmale des 

STERILIZE2
Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist

 Nicht 
wiederverwenden

Nicht 
resterilisieren

Achtung! 
Gebrauchsanweisung 

beachten
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kommen kann.

potentielle biologische Gefahrenquelle dar. Es ist daher 

 

Vorsichtsmaßnahmen

Sonde, entscheidet, und außerdem Komplikationen wie 

Stomatraktes ausgerichtet werden.

Sonde in den Magen geschoben wird.

Unerwünschte Wirkungen 
Dazu gehören.: kleinere Wundinfektionen oder Drucknekrose im Bereich des 
Stomas, Austreten von Mageninhalt, gastrokolische Fisteln und Magenwand-
ablösung mit Peritonitis, Sepsis und eventuell tödlichem Ausgang. Die 
Wahrscheinlichkeit für das Auftreten dieser möglichen Komplikationen steigt 
mit falscher Plazierung der Sonde. Wenn das Stomameßgerät zu dicht an die 
Magenwand herangezogen wird, besteht die Gefahr, daß eine Ersatzsonde der 
falschen Größe, d.h. eine zu kurze Sonde, gewählt wird.

Gebrauchsanweisung
1. Inhalt des Sets auf Beschädigungen untersuchen. Nicht benutzen, falls 

irgendwelche Schäden festzustellen sind.
2. Die Button-Wechselsonde ist für die Legung in einen etablierten Stomatrakt 

vorgesehen.
3. Zur Wahl der richtigen Größe der Button-Wechselsonde ist die Länge des 

Stomas entweder mit Hilfe der liegenden Gastrostomiesonde oder mit Hilfe 
des in diesem Kit enthaltenen Stomameßinstruments zu messen.

 HINWEIS: Wenn Anzeichen für Infektionen, eine Reizung oder die Bildung 
von Granulationsgewebe vorliegen, müssen diese Zustände zuerst 
medikamentös behandelt werden, bevor das Instrument eingeführt werden 
darf.

Verwendung der liegenden Gastrostomiesonde:

markieren.

entfernen.
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bis zum Hautniveau am Schlauch messen.

Verwendung des im Lieferumfang enthaltenen Stomameß-
instruments:

des Herstellers entfernen. Wenn Anzeichen für die Bildung von 
Granulationsgewebe, Infektionen oder Reizungen vorliegen, müssen 
diese Zustände zuerst medikamentös behandelt werden, bevor der 
Stomatrakt gemessen werden kann.

genaue Länge der verfügbaren Button-Sonden an.

einführen und in den Magen vorschieben. 

es vorsichtig hochgezogen, bis ein leichter Widerstand 
zu spüren ist und der innere Teil des Meßinstruments die 
Magenwand berührt. 

sehen sind, um die richtige Größe der benötigten Button-Sonde zu 
bestimmen:

 Sichtbare  
 Markierungsringe Empfohlenes Instrument
 1 REF 000296, 24F (8.0 mm) x 4.4 cm
 2 REF 000284, 18F (6.0 mm) x 3.4 cm oder 
  REF 000287, 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 
 3 REF 000283, 18F (6.0 mm) x 2.4 cm oder 
  REF 000286, 24F (8.0 mm) x 2.4 cm
 4 REF 000282, 18F (6.0 mm) x 1.7 cm oder 
  REF 000285, 24F (8.0 mm) x 1.7 cm
 5 REF 000292, 18F (6.0 mm) x 1.2 cm oder 
  REF 000293, 24F (8.0 mm) x 1.2 cm

 Sichtbare 
 Markierungsringe Empfohlene Sonde
 1 REF 000263, 28F (9.3 mm) x 4.3 cm
 2 REF 000262, 28F (9.3 mm) x 2.7 cm
 3 REF 000261, 28F (9.3 mm) x 1.5 cm

Stoma zu dehnen. Er sollte mit einem medizinischen, wasserlöslichen 
Gleitmittel leicht geschmiert werden. Vor dem Einführen in den Patienten muß 

eingeführt werden, um den Dom durch Dehnen zu verschmälern.
5. Den verformten Dom der Button-Sonde und das Stoma mit einem Gleitmittel 

behandeln. Die Spitze des Instruments vorsichtig in das Stoma einführen 
und unter gleichmäßigem Druck langsam in den Magen vorschieben.

6. Nachdem der innere Dom der Button-Sonde in den Magen eingeführt 

7. Überprüfen Sie die Lage durch Drehen der Sonde und testen Sie, daß kein 

1

1
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Widerstand auftritt, wenn der Schaft der Button-Sonde vorsichtig in das 
Stoma hineingeschoben wird.

WARNHINWEIS: Bevor mit der Verabreichung von Nahrung 

und Sepsis.

Gewebsnekrose führen.

8. Katheter und Wundstelle reinigen.
9. Der Button-Wechselsonden-Kit enthält auch eine Bolus-und eine 

Dauerernährungssonde zur enteralen Ernährung und zur Verabreichung 
von Medikamenten sowie eine Dekompressionssonde zur Magen-
dekompression.

 Es folgen Anweisungen für die Anwendung der Sonden:

ihn unter leichtem Drehen vorsichtig hineindrücken. Der Adapter muß 
vollständig eingeführt werden, damit ein sicherer Sitz gewährleistet ist.

Sonde mit der vorgeschriebenen Menge warmen Wassers.

Drehbewegung wieder ab.

kosmetisch akzeptables Aussehen erreicht wird.

gründlich abspülen.
10. Zur Magendekompression ist eine Dekompressionssonde vorhanden.
 Beachten Sie bitte folgende Gebrauchsinformationen:

Sonde, indem sie ihn unter leichtem Drehen vorsichtig hineindrücken. 
Der Adapter muß vollständig eingeführt werden, um eine angemessene 
Dekompression zu gewährleisten.

 Wenn bei der Dekompression Schwierigkeiten auftreten, sind folgende 
Schritte wichtig:
- Dekompressionssonde mit Wasser spülen.

Sonde angesammelt haben, entfernen.
- Sonde wieder einführen.
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- Bringen Sie den Patienten in eine andere Lage, um die 
Dekompression zu verbessern.

vom Arzt vorgeschriebenen Zeitraum durch.

Dekompressionssonde, indem Sie sie unter leichtem Drehen vorsichtig 
herausziehen.

kosmetisch akzeptables Aussehen erreicht wird.

reinigen und gründlich durchspülen. 

Entfernen der Button-Sonde

Sonde langsam und schieben Sie die Sonde vorsichtig in das Stoma 
hinein, wenn ausreichend Spielraum gegeben ist, um die Sonde aus 

WARNHINWEIS: Wenn die Sonde im Trakt nicht frei beweglich 

Stomatraktes führen.

Sie die Finger der anderen Hand um die Basis der Sonde, um einen 
Gegendruck zu erzeugen.

Tuch. 

Hautbefestigung durch die Bauchwand austritt.

Instruments einführt, um den Dom der Buttonsonde zu dehnen oder in 
die Länge zu ziehen.

Regel innerhalb von 24 Stunden wieder.
II. Endoskopische Methode

inspizieren.

plazieren.

drehen. Die Sonde vorsichtig in den Magen schieben und die innere 
Hautbefestigung mit einer Schlinge fassen.

Greifschlinge und Hautbefestigung herausziehen.
III. Chirurgische Methode
 Wenn sich die innere Hautbefestigung nicht herausziehen läßt oder 
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endoskopisch entfernt werden kann, ist zum Entfernen ein chirurgischer 
Eingriff notwendig.

WARNHINWEIS: Nach der Verwendung stellt dieses 

entsorgen.

Als zusätzliche Information für den Benutzer enthält die erste Seite direkt unter der 
Adresse und Telefonnummer von Bard Access Systems ein Ausgabedatum oder 
Revisionsdatum sowie eine Revisionsnummer für diese Gebrauchsinformation. 

zwecks aktueller Produktinformationen mit Bard Access Systems in Verbindung 
setzen. (Tel. Nr.: 1-800-545-0890 in den USA oder 801-522-5000).

* Bard und Ponsky sind Marken und/oder eingetragene Marken der C. R. Bard, Inc.

© 2012 C. R. Bard, Inc. Alle Rechte vorbehalten.
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Rx only: In base alla legge federale (U.S.A.) La vendita di questo 

medico.

Lo strumento sostitutivo per gastrostomia Bard* Button è un dispositivo di 

un tratto stomale stabilito. Lo strumento Button è confezionato sterile in un 
kit che comprende anche un misuratore di stoma, un otturatore, sonde per 
alimentazione continua e per bolo, una sonda per decompressione e una siringa 
non sterile da 60 cc (mL).
  Misure sonda per alimentazione 
 Misure strumento Button e per bolo e sonda per   
REF sonda per decompressione alimentazione continua

000261 28F (9.3 mm) x 1.5 cm 28 F (9.3 mm)
000262 28F (9.3 mm) x 2.7 cm 28 F (9.3 mm)
000263 28F (9.3 mm) x 4.3 cm 28 F (9.3 mm)
000282 18F (6.0 mm) x 1.7 cm 18 F (6.0 mm)
000283 18F (6.0 mm) x 2.4 cm 18 F (6.0 mm)
000284 18F (6.0 mm) x 3.4 cm 18 F (6.0 mm)
000285 24F (8.0 mm) x 1.7 cm 24 F (8.0 mm)
000286 24F (8.0 mm) x 2.4 cm 24 F (8.0 mm)
000287 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 24 F (8.0 mm)
000292 18F (6.0 mm) x 1.2 cm 18 F (6.0 mm)
000293 24F (8.0 mm) x 1.2 cm 24 F (8.0 mm)
000296 24F (8.0 mm) x 4.4 cm 24 F (8.0 mm)

Lo strumento sostitutivo per gastrostomia Button è destinato al posizionamento 
percutaneo attraverso uno stoma stabilito di un dispositivo per alimentazione e 

di stoma viene utilizzato per la misurazione di un tratto stomale gastrostomico 
ben stabilito per consentire la scelta della misura corretta di uno strumento 
Button.

presentano un tratto stomale ben stabilito o il cui stomaco non sia stato 
avvicinato alla parete gastrica. In presenza di tessuto di granulazione, 
infezioni o irritazioni, è opportuno intervenire con un adeguato trattamento 

tratto stomale di lunghezza superiore a 4.4 cm.

STERILIZE2
Non utilizzare se la confezione 

è danneggiata
 Non riutilizzare  Non 

risterilizzare
Leggere attentamente 
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involontaria, potrebbe causare lo spostamento o l’errato 

la necrosi tissutale.

stomale.

secondo la pratica medica accettata e in conformità alle 
leggi e alle norme locali statali e federali applicabili.

quali necrosi da compressione.

tratto stomale durante l’inserimento.

dell’intero strumento Button nello stomaco.

prematura dell’intero strumento Button dallo stomaco.

Effetti collaterali 
Possono comprendere: infezione minore della ferita o necrosi da compressione 

lacerazione gastrica in grado di provocare peritonite, sepsi e morte del paziente. 

complicanze potenziali. Se il misuratore di stoma viene tirato eccessivamente 
contro la parete dello stomaco, potrebbe essere selezionato un dispositivo di 
riposizionamento di dimensioni non corrette, ossia troppo corto.

1. Controllare che il contenuto del kit non sia danneggiato. In presenza di 
danni, non utilizzarlo.

2. Lo strumento sostitutivo per gastrostomia Button è stato realizzato per il 
posizionamento attraverso un tratto stomale ben stabilito.

3. Misurare la lunghezza dello stoma per determinare la misura corretta 
dello strumento Button utilizzando la sonda di gastrostomia esistente o il 
misuratore di stoma fornito nel kit.

 NOTA: L’eventuale presenza di infezione, irritazione o tessuto di 
granulazione dovrebbe essere sottoposta a trattamento medico prima del 
posizionamento di questo dispositivo.

livello cutaneo.

produttore.
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iodio. 

irritazione dovrebbe essere sottoposta a trattamento medico prima della 
misurazione del tratto stomale.

iodio.

Button disponibili.

e farlo avanzare nello stomaco. 

porzione interna del dispositivo sarà posizionata contro la parete gastrica. 1  

numero delle marcature in rilievo visibili esternamente come indicato di 
seguito:

Strumenti Button da 18 French (6.0 mm) / 24 French (8.0 mm):
 Marcature  
 Visibili Strumento consigliato
 1 REF 000296, 24F (8.0 mm) x 4.4 cm
 2 REF 000284, 18F (6.0 mm) x 3.4 cm oppure 
  REF 000287, 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 
 3 REF 000283, 18F (6.0 mm) x 2.4 cm oppure 
  REF 000286, 24F (8.0 mm) x 2.4 cm
 4 REF 000282, 18F (6.0 mm) x 1.7 cm oppure 
  REF 000285, 24F (8.0 mm) x 1.7 cm
 5 REF 000292, 18F (6.0 mm) x 1.2 cm oppure 
  REF 000293, 24F (8.0 mm) x 1.2 cm
Strumenti Button da 28 French (9.3 mm):
 Marcature 
 Visibili Strumento consigliato
 1 REF 000263, 28F (9.3 mm) x 4.3 cm
 2 REF 000262, 28F (9.3 mm) x 2.7 cm
 3 REF 000261, 28F (9.3 mm) x 1.5 cm

quindi distendere la cupola per assottigliarla.

Inserire con cautela la punta dello strumento nello stoma e spingerla 

6. Una volta introdotta nello stomaco la cupola interna dello strumento Button, 

1
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7. Confermare il corretto posizionamento ruotando lo strumento e accertandosi 
che spingendo delicatamente lo stelo dello strumento Button nello stoma 
non si incontri resistenza.

dispositivo nella cavità peritoneale provocherà gravi 

nonché la necrosi tissutale.

8. Pulire la sonda e il sito dello stoma.
9. Il kit dello strumento Button comprende una sonda per alimentazione continua 

e per bolo per la somministrazione di alimenti e farmaci per via enterale e una 
sonda per decompressione per la decompressione dello stomaco.

leggermente ed esercitando una lieve pressione. Per assicurare un 

quantità di acqua calda prevista.

leggermente.

acqua calda saponata e sciacquare accuratamente.
10. Il kit comprende una sonda per decompressione per eseguire la 

decompressione dello stomaco.

Button ruotandolo leggermente ed esercitando una lieve pressione. 

completamente inserito.

seguire le istruzioni riportate di seguito:
- Irrigare la sonda per decompressione con acqua.
- Rimuovere la sonda ed eliminare eventuali residui di cibo 

accumulatisi nella fessura della sonda stessa.
- Reinserire la sonda.
- Riposizionare il paziente per favorire la decompressione.

decompressione per il periodo di tempo stabilito dal personale medico.
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ruotandola leggermente ed esercitando una delicata trazione.

acqua calda saponata e sciacquare accuratamente.

lo strumento Button e spingere delicatamente la sonda nel sito dello 

della sonda per esercitare una contropressione.

bloccaggio interno non fuoriuscirà dalla parete addominale.

entro 24 ore.
II. Metodo endoscopico 

sonda. Spingere delicatamente lo strumento nello stomaco, e allacciare 

III. Metodo chirurgico 

metodo per trazione o quello endoscopico, adottare il metodo chirurgico.

Manipolare ed eliminare secondo la pratica medica 
accettata e in conformità alle leggi e alle norme locali 
statali e federali applicabili.

telefono della Bard Access Systems, vengono indicati la data di pubblicazione 

disponibilità di ulteriori informazioni sul prodotto (numero di telefono:  
1-800-545-0890 per gli USA, o 801-522-5000).

* Bard e Ponsky sono marchi e/o marchi registrati di C. R. Bard, Inc.

© 2012 C. R. Bard, Inc. Tutti i diritti riservati.
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Rx only: La ley federal (EE.UU.) limita la venta de este dispositivo, que
debe ser realizada por un médico o por prescripción facultativa.

Descripción del dispositivo
El dispositivo Button de sustitución para gastrostomía de Bard* es un dispositivo 

  Tubo de alimentación en bolo y 

000261 28F (9.3 mm) x 1.5 cm 28F (9.3 mm)
000262 28F (9.3 mm) x 2.7 cm 28F (9.3 mm)
000263 28F (9.3 mm) x 4.3 cm 28F (9.3 mm)
000282 18F (6.0 mm) x 1.7 cm 18F (6.0 mm)
000283 18F (6.0 mm) x 2.4 cm 18F (6.0 mm)
000284 18F (6.0 mm) x 3.4 cm 18F (6.0 mm)
000285 24F (8.0 mm) x 1.7 cm 24F (8.0 mm)
000286 24F (8.0 mm) x 2.4 cm 24F (8.0 mm)
000287 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 24F (8.0 mm)
000292 18F (6.0 mm) x 1.2 cm 18F (6.0 mm)
000293 24F (8.0 mm) x 1.2 cm 24F (8.0 mm)
000296 24F (8.0 mm) x 4.4 cm 24F (8.0 mm)

Indicaciones de uso 

El dispositivo de medición del estoma se utiliza para medir un estoma de 
gastrostomía ya establecido para la selección de un dispositivo Button de la 
longitud adecuada.

Contraindicaciones

Avisos

fallos en el dispositivo y/o daños, enfermedad e incluso la 
muerte del paciente.

STERILIZE2
No usar si el envase No reutilizar No 

reesterilizar
Atención,consulte las 
instrucciones de uso
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potencialmente, la muerte.

la parte externa del dispositivo, sean o no intencionales, 

biológico. Debe manipularse y desecharse de acuerdo 

normativas locales, federales y estatales aplicables.

un dispositivo de sustitución de un tamaño inadecuado, 
es decir, demasiado corto, con complicaciones como una 
necrosis de presión.

elegir la que queda por fuera del tracto del estoma.

se empuje entero dentro del estómago.

se extraiga fuera del estómago prematuramente.

Reacciones adversas 
Pueden ser, entre otras, las siguientes: infección leve de la herida o necrosis por 

muerte. La colocación inadecuada aumenta la probabilidad de todas estas 
posibles complicaciones. Si se tira demasiado fuerte del dispositivo de medición 
del estoma hacia la pared del estómago, se puede seleccionar un dispositivo de 

Instrucciones de uso

dispositivo Button utilizando bien el tubo de gastrostomía existente, o bien 
el dispositivo de medición del estoma que se incluye en el kit.

 NOTA: Se debe tratar médicamente cualquier indicio de tejido de 
granulación, infección o irritación a nivel del estoma antes de insertar este 
dispositivo.

la piel.

fabricante.
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la marca realizada a la altura de la piel en el tubo.

yodada. 

granulación, infección o irritación, antes de proceder a medir el tracto 
del estoma.

yodada.

el dispositivo de medición del estoma representan la 
longitud exacta de los dispositivos Button disponibles.

hasta que encuentre una resistencia y la porción interna del dispositivo 

se indica a continuación:
Dispositivos Button de 18 French (6.0 mm) / 24 French (8.0 mm):
 Bandas  
 Expuestas Dispositivo recomendado 
 1 REF 000296, 24F (8.0 mm) x 4.4 cm
 2 REF 000284, 18F (6.0 mm) x 3.4 cm o. 
  REF 000287, 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 
 3 REF 000283, 18F (6.0 mm) x 2.4 cm o. 
  REF 000286, 24F (8.0 mm) x 2.4 cm
 4 REF 000282, 18F (6.0 mm) x 1.7 cm o. 
  REF 000285, 24F (8.0 mm) x 1.7 cm
 5 REF 000292, 18F (6.0 mm) x 1.2 cm o. 
  REF 000293, 24F (8.0 mm) x 1.2 cm
Dispositivos Button de 28 French (9.3 mm):
 Bandas
 Expuestas Dispositivo recomendado 
 1 REF 000263, 28F (9.3 mm) x 4.3 cm
 2 REF 000262, 28F (9.3 mm) x 2.7 cm
 3 REF 000261, 28F (9.3 mm) x 1.5 cm

1

1
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el estómago, retire cuidadosamente el obturador.

suavemente hacia el interior del estoma.

peritonitis, sepsis y potencialmente la muerte.

AVISO: una colocación inadecuada o una tracción excesiva 
en la parte externa del dispositivo, sean o no intencionales, 

9. Se incluyen un tubo de alimentación en bolo y de alimentación continua 
para la administración de alimentos y medicaciones enterales, así como un 
tubo de descompresión para la descompresión del estómago con el kit del 
dispositivo Button.

 A continuación, se indican sus instrucciones de uso:

la cantidad prescrita de agua templada.

movimiento de giro.

aclarar abundantemente.
10. Se incluye un tubo de descompresión para la descompresión del estómago.
 A continuación, se indican sus instrucciones de uso:

completo el adaptador para garantizar una descompresión adecuada.

seguir los pasos siguientes:
- Purgue retrógradamente el tubo de descompresión con agua.
- Extraiga el tubo y limpie cualquier alimento que se haya 

acumulado en la ranura del tubo.
- Reinserte el tubo.
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agua templada, y aclare cuidadosamente.

Extracción del dispositivo Button 
I. Método de tracción

del tracto, no intente usar la tracción como método de 

Button cerca del estoma, coloque los dedos de la otra mano sobre la 
base del tubo para aplicar una contrapresión.

habitualmente en unas 24 horas.
II. Método endoscópico

interior.

interno del lazo.

el lazo y el soporte.
III. Método quirúrgico
 

constituir un riesgo biológico. Debe manipularse y 

aceptadas, y la legislación y normativas locales, 
federales y estatales aplicables.

 
1-800-545-0890 en los EE.UU. o 801-522-5000).

* Bard y Ponsky son marcas comerciales y/o marcas comerciales registradas de 
C. R. Bard, Inc.

© 2012 C. R. Bard, Inc. Derechos reservados.
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Rx only: Krachtens de federale wetgeving (VS) mag dit instrument
uitsluitend door of op voorschrift van een arts worden verkocht.

Beschrijving
Het Bard* Button Vervangend Gastrostomiehulpmiddel is een gastrostomie-
hulpmiddel voor verlaagde hoogte dat is ontwikkeld voor percutane insertie door 
een geplaatst stomakanaal. Het Buttonhulpmiddel is steriel verpakt in een set die 
ook een stomalengtemeter, obturator, bolus- en continu- voedingsslangen, een 

 Buttonhulpmiddel en Bolusvoedingsslang en
REF Lengte decompressieslang Lengte doorlopende voedingsslang

000261 28F (9.3 mm) x 1.5 cm 28F (9.3 mm)
000262 28F (9.3 mm) x 2.7 cm 28F (9.3 mm)
000263 28F (9.3 mm) x 4.3 cm 28F (9.3 mm)
000282 18F (6.0 mm) x 1.7 cm 18F (6.0 mm)
000283 18F (6.0 mm) x 2.4 cm 18F (6.0 mm)
000284 18F (6.0 mm) x 3.4 cm 18F (6.0 mm)
000285 24F (8.0 mm) x 1.7 cm 24F (8.0 mm)
000286 24F (8.0 mm) x 2.4 cm 24F (8.0 mm)
000287 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 24F (8.0 mm)
000292 18F (6.0 mm) x 1.2 cm 18F (6.0 mm)
000293 24F (8.0 mm) x 1.2 cm 24F (8.0 mm)
000296 24F (8.0 mm) x 4.4 cm 24F (8.0 mm)

Indicaties
Het Button vervangend gastrostomiehulpmiddel geïndiceerd voor percutane plaatsing 
van een gastrostomievoedings- en decompressiehulpmiddel voor verlaagde hoogte, 

voor het meten van een reeds geplaatst gastrostomiestomakanaal voor selectie van 

Contra-indicaties

maag niet benaderd is tot de maagwand. Bovendien moet ieder teken van 
korrelig weefsel, infectie of irritatie voorafgaande aan het inbrengen van dit 
hulpmiddel worden onderzocht en behandeld. 

Waarschuwingen

Opnieuw gebruiken en/of opnieuw verpakken kan het 
risico op infectie van de patiënt of de gebruiker creëren, 
de structurele integriteit en/of essentieel materiaal en 
ontwerpkarakteristieken van het instrument in gevaar 
brengen, wat kan leiden tot storing van het instrument, en/of 

resulteren in ernstige consequenties waaronder peritonitis, 

STERILIZE2
Niet gebruiken wanneer de 
verpakking beschadigd is

Niet  
Hergebruiken

Niet opnieuw 
steriliseren 

Raadpleeg de  
instructies voor gebruik
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sepsis en mogelijk, de dood tot gevolg hebben.

inwendige steun in de maag als tot weefselnecrose.

beweegt, probeer dan niet tractie toe te passen als 
verwijderingsmethode, daar dit schade aan het kanaal kan 

Het dient te worden behandeld en vernietigd 
overeenkomstig de gangbare medische normen en van 

Europese wetten en voorschriften.

druknecrose kunnen ontstaan.

valt, moet die buiten het stomakanaal worden geselecteerd.

lijn ligt met de stoma.

Buttonhulpmiddel in de maag wordt geduwd.

Buttonhulpmiddel voortijdig uit de maag wordt getrokken.

Nadelige gevolgen 
Eventueel: lichte wondinfectie of druknecrose op de plaats van de stoma; 

Wanneer de stomalengtemeter te strak tegen de maagwand wordt getrokken 
kan een verkeerd afgemeten, d.w.z., te kort, vervangend hulpmiddel worden 
geselecteerd.

1. Controleer de inhoud van de set. Het product niet gebruiken als er tekenen 

2. Het Button vervangend gastrostomiehulpmiddel is ontworpen voor plaatsing 
door een reeds geplaatst stomakanaal.

3. Meet de lengte van de stoma om de correcte maat van het 
Buttonhulpmiddel te bepalen met behulp van de bestaande 
gastrostomieslang of de stomalengtemeter in deze set.

 N.B.: Elk teken van infectie, irritatie of granulatieweefsel moet medisch 
worden behandeld voorafgaand aan het plaatsen van dit hulpmiddel.

Wanneer de bestaande gastrostomieslang wordt gebruikt:

huidniveau.

steun tot de markering op huidniveau op de slang.

Wanneer de meegeleverde stomalengtemeter wordt gebruikt:
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behandeld te worden voorafgaand aan het meten van het stomakanaal.

Buttonhulpmiddelen) verhoogde markeerbanden op de 
stomalengtemeter geven de exacte lengte aan van de 
beschikbare Buttonhulpmiddelen.

stoma en schuif in de maag. 

omhoog tot een lichte weerstand wordt opgemerkt en 
het inwendige deel van het hulpmiddel tegen de 
maagwand rust. 1  

van de correcte lengte van het benodigde Buttonhulpmiddel op de 
volgende manier:

18 French (6.0 mm) / 24 French (8.0 mm) Buttonhulpmiddelen:

 Banden Aanbevolen hulpmiddel
 1 REF 000296, 24F (8.0 mm) x 4.4 cm
 2 REF 000284, 18F (6.0 mm) x 3.4 cm of. 
  REF 000287, 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 
 3 REF 000283, 18F (6.0 mm) x 2.4 cm of. 
  REF 000286, 24F (8.0 mm) x 2.4 cm
 4 REF 000282, 18F (6.0 mm) x 1.7 cm of. 
  REF 000285, 24F (8.0 mm) x 1.7 cm
 5 REF 000292, 18F (6.0 mm) x 1.2 cm of. 
  REF 000293, 24F (8.0 mm) x 1.2 cm
28 French (9,3 mm) Buttonhulpmiddelen:

 Banden Aanbevolen hulpmiddel
 1 REF 000263, 28F (9.3 mm) x 4.3 cm
 2 REF 000262, 28F (9.3 mm) x 2.7 cm
 3 REF 000261, 28F (9.3 mm) x 1.5 cm

4. De obturator is ontworpen om het Buttonhulpmiddel te verlengen voor insertie 
door de stoma. Het dient licht gesmeerd te worden met een in water oplosbaar 

daarna uit om de steun te versmallen.
5. Smeer de vervormde steun van het Buttonhulpmiddel en de stomaplaats. 

Steek de tip van het hulpmiddel voorzichtig in de stoma en voer het 
langzaam, met constante druk, door tot in de maag.

6. Trek de obturator voorzichtig terug zodra de interne steun van het 
Buttonhulpmiddel in de maag is gevoerd.

of er geen weerstand wordt ondervonden wanneer de steel van het 
Buttonhulpmiddel voorzichtig in de stoma wordt geduwd.

WAARSCHUWING: Goede plaatsing van de inwendige steun 
moet worden bevestigd voorafgaand aan het starten met 

1
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waaronder peritonitis, sepsis en mogelijk, de dood tot gevolg 
hebben.

WAARSCHUWING: De onjuiste plaatsing van, of teveel 
spanning op, het uitwendige deel van het hulpmiddel, al 

foutieve uitlijning van de inwendige steun in de maag als tot 
weefselnecrose.

8. Reinig de katheter en de stomaplek.

van enterale voedingen en medicaties en een decompressieslang is 
meegeleverd voor maagdecompressie met de Buttonhulpmiddelenset.

 Hier volgen de instructies voor het gebruik ervan:

zeker te stellen moet de adapter volledig worden ingevoerd.

hoeveelheid warm water.

grondig.
10. Voor maagdecompressie is een decompressieslang meegeleverd.
 Hieronder volgen instructies voor gebruik:

adequate decompressie zeker te stellen moet de adapter volledig 
worden ingebracht.

stappen te nemen:
- Spoel de decompressieslang vanaf de achterkant met water.

achtergebleven in de sleuf van de slang.
- Zet de slang terug.
- Verplaats de patiënt om de decompressie te verbeteren.

licht draaiende beweging en licht trekkende druk.

spoel grondig.

Verwijdering van het Buttonhulpmiddel

I. Tractiemethode
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langzaam rond en duw de slang voorzichtig in de stomaplek wanneer er 
voldoende speelruimte is, zodat de slang losgemaakt kan worden van 
het vezelhoudende kanaal.

WAARSCHUWING: Wanneer het hulpmiddel niet vrij in het 
kanaal beweegt, probeer dan niet tractie toe te passen als 
verwijderingsmethode, daar dit schade aan het kanaal kan 

stomaplek worden vastgehouden, de vingers van de andere hand rond 
de basis van de slang om tegendruk te geven.

voedingsopening langs het midden van het hulpmiddel te plaatsen om 
de steun van het Buttonhulpmiddel te vervormen/verlengen.

II. Endoscopische methode

inwendige van de maag.

langzaam rond. Duw het hulpmiddel voorzichtig in de maag en strik de 
interne steun.

poliepsnoerder en de steun weg.
III. Operatieve methode

van de tractie- of endoscopische methode.

WAARSCHUWING: Na gebruik is dit product een 
potentiële besmettingsbron. Het dient te worden 
behandeld en vernietigd overeenkomstig de gangbare 

provinciale, landelijke en Europese wetten en 
voorschriften.

telefoonnummer van Bard Access Systems, de datum van het opstellen of het 

contact opnemen met Bard Access Systems om te controleren of er aanvullende 
informatie over het product beschikbaar is (telefoonnummer:1-800-545-0890 

C. R. Bard, Inc.

© 2012 C. R. Bard, Inc. Alle rechten voorbehouden.
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Rx only: As Leis Federais dos E.U. determinam que este dispositivo seja
vendido somente por médicos ou por ordem destes.

Descrição do Dispositivo
Bard

tubos de alimentação contínuos, um tubo de descompressão e uma seringa de 
60 cc (mL) não esterlilzado.
    Tubo de alimentação do bolo e
 Dispositivo Button e Tamanho do tubo de   
REF Tubo de descompressão Size alimentação contínuo 

000261 28F (9.3 mm) x 1.5 cm 28F (9.3 mm)
000262 28F (9.3 mm) x 2.7 cm 28F (9.3 mm)
000263 28F (9.3 mm) x 4.3 cm 28F (9.3 mm)
000282 18F (6.0 mm) x 1.7 cm 18F (6.0 mm)
000283 18F (6.0 mm) x 2.4 cm 18F (6.0 mm)
000284 18F (6.0 mm) x 3.4 cm 18F (6.0 mm)
000285 24F (8.0 mm) x 1.7 cm 24F (8.0 mm)
000286 24F (8.0 mm) x 2.4 cm 24F (8.0 mm)
000287 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 24F (8.0 mm)
000292 18F (6.0 mm) x 1.2 cm 18F (6.0 mm)
000293 24F (8.0 mm) x 1.2 cm 24F (8.0 mm)
000296 24F (8.0 mm) x 4.4 cm 24F (8.0 mm)

de um dispositivo de alimentação e descompressão de gastrotomia de 

bem estabelecido para selecção de um dispositivo Button de comprimento 
apropriado.

disso, quaisquer sinais de tecido granulado, infecção ou irritação devem ser 

tractos de estoma mais longos do que 4.4 cm.

Advertências

falha do dispositivo e/ou lesão, doença ou morte do paciente.

deslocamento do dispositivo para a cavidade peritoneal 

STERILIZE2
Não utilizar se a embalagem Não  

Reutilizar
Não  

reesterilizar
Atenção, Consulte as  

Instruções de Utilização
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sépsis e potencialmente, morte.

porção externa do dispositivo, intencionais ou acidentais, 

assim como necrose dos tecidos.

potencial. Manuseie-o e elimine-o de acordo com a 

locais, estatais e federais.

na selecção de um dispositivo de substituição de tamanho 

exemplo necrose por pressão.

deve ser seleccionada a que for externa à via estoma.

trajecto do tracto do estoma durante a inserção.

prematuramente.

Podem incluir: infecção menor da ferida ou necrose por pressão no local do 

destas complicações potenciais acontecerem aumenta com a colocação 

dispositivo de substituição de um tamanho errado, i.e., demasiadamente curto.

3. Meça o comprimento do estoma para determinar o tamanho correcto do 
dispositivo Button utilizando o tubo de gastrotomia existente ou o sistema 
medidor de estoma incluído neste kit.

 NOTA: Qualquer evidência de tecido de granulação, infecção ou irritação 
no local do estoma deve ser tratado medicamente antes da inserção deste 
dispositivo.

da pele.

ao nível da pele no tubo.
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iodada. 

irritação deve ser tratado medicamente antes da medição do tracto de 
estoma.

iodada.

relevo no sistema medidor de estoma representam o comprimento 
exacto dos dispositivos Button disponíveis.

interna do dispositivo descansa contra a parede  

se segue:
Dispositivos Button 18 French (6,0 mm) / 24 French (8,0 mm):
 Expostas  
 Tiras Dispositivo recomendado
 1 REF 000296, 24F (8.0 mm) x 4.4 cm
 2 REF 000284, 18F (6.0 mm) x 3.4 cm ou 
  REF 000287, 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 
 3 REF 000283, 18F (6.0 mm) x 2.4 cm ou 
  REF 000286, 24F (8.0 mm) x 2.4 cm
 4 REF 000282, 18F (6.0 mm) x 1.7 cm ou 
  REF 000285, 24F (8.0 mm) x 1.7 cm
 5 REF 000292, 18F (6.0 mm) x 1.2 cm ou 
  REF 000293, 24F (8.0 mm) x 1.2 cm
Dispositivos Button 28 French (9,3 mm):

 Expostas 
 Tiras Dispositivo recomendado
 1 REF 000263, 28F (9.3 mm) x 4.3 cm
 2 REF 000262, 28F (9.3 mm) x 2.7 cm
 3 REF 000261, 28F (9.3 mm) x 1.5 cm

Introduza cuidadosamente a ponta do dispositivo no estoma e avance-o 

constante.

1

1
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cuidadosamente para o estoma.

ou deslocamento do dispositivo para a cavidade peritoneal 

sépsis e potencialmente morte.

ADVERTÊNCIA: O posicionamento incorrecto ou tracção 
excessiva sobre a porção externa do dispositivo, intencionais 

alinhamento incorrecto da cúpula interna relativamente à 

8. Limpe o cateter e o local da ferida.
9. Foram incluídos no kit do dispositivo Button um bolo e tubo de alimentação 

completamente introduzido para assegurar uma instalação segura.

ligeiro de torsão.

adaptador deve ser completamente encaixado para assegurar a 
descompressão adequada.

importante tomar as seguintes medidas:

- Remova o tubo e limpe quaisquer alimentos que se tenham 
acumulado na ranhura do tubo.

- Reintroduza o tubo.
- Reposicione o doente para melhorar a descompressão.

de descompressão com um movimento ligeiro de torsão e puxando 
ligeiramente.
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Remoção do Dispositivo Button 
I. Método de tracção

lentamente o dispositivo Button e empurre com suavidade o tubo para 

dispositivo Button próximo do local do estoma, coloque os dedos da 
outra mão à volta da base do tubo para poder aplicar contrapressão.

II. Método endoscópico

interior.

com um laço o suporte interno.

preensão e o suporte.
III. Método cirúrgico
 Remova o suporte interno cirurgicamente se não o conseguir 

ser um risco biológico potencial. Manuseie-o e 

e com as leis e regulamentos locais, estatais e federais.

telefone: 1-800-545-0890 nos Estados Unidos ou 801-522-5000).

* Bard e Ponsky são marcas comerciais e/ou marcas registadas da C. R. Bard, Inc.

© 2012 C. R. Bard, Inc. Todos os direitos reservados.



- 39 -

Rx only: Το Oμοσπονδιακό Δίκαιο των Η.Π.Α. περιορίζει την πώληση αυτής 
της συσκευής μόνο από γιατρούς ή κατόπιν εντολής γιατρού.

Η Ανταλλακτική Συσκευή Γαστροστομίας Button της Bard* είναι μία συσκευή χαμηλού 
προφίλ, η οποία έχει σχεδιαστεί για διαδερμική εισαγωγή διαμέσου σταθεροποιημένης 
οδού στομίας. Η συσκευή Button συσκευάζεται στείρα σε ένα κιτ, το οποίο 
περιλαμβάνει επίσης μία συσκευή μέτρησης στομίας, επιπωματικό, σωλήνες bolus 
και συνεχούς σίτισης, ένα σωλήνα αποσυμπίεσης και μία μη στείρα σύριγγα των 60 cc 
(mL).

  Σωλήνας Bolus Σίτισης και
 Συσκευή Button και Μέγεθος Σωλήνα   
REF Μέγεθος Σωλήνα Αποσυμπίεσης Συνεχούς Σίτισης

000261 28F (9.3 mm) x 1.5 cm 28F (9.3 mm)
000262 28F (9.3 mm) x 2.7 cm 28F (9.3 mm)
000263 28F (9.3 mm) x 4.3 cm 28F (9.3 mm)
000282 18F (6.0 mm) x 1.7 cm 18F (6.0 mm)
000283 18F (6.0 mm) x 2.4 cm 18F (6.0 mm)
000284 18F (6.0 mm) x 3.4 cm 18F (6.0 mm)
000285 24F (8.0 mm) x 1.7 cm 24F (8.0 mm)
000286 24F (8.0 mm) x 2.4 cm 24F (8.0 mm)
000287 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 24F (8.0 mm)
000292 18F (6.0 mm) x 1.2 cm 18F (6.0 mm)
000293 24F (8.0 mm) x 1.2 cm 24F (8.0 mm)
000296 24F (8.0 mm) x 4.4 cm 24F (8.0 mm)

Η ανταλλακτική συσκευή γαστροστομίας Button ενδείκνυται για διαδερμική 
τοποθέτηση συσκευής μακροχρόνιας σίτισης και αποσυμπίεσης γαστροστομίας 
χαμηλού προφίλ, διαμέσου σταθεροποιημένης στομίας. Η συσκευή μέτρησης 
στομίας χρησιμοποιείται για μέτρηση μίας καλά σταθεροποιημένης οδού στομίας 
γαστροστομίας, για επιλογή μίας συσκευής Button κατάλληλου μήκους.

έχουν καλά σταθεροποιημένη οδό στομίας ή των οποίων ο στόμαχος δεν έχει 
συμπλησιάσει το στομαχικό τοίχωμα. Επιπλέον, τυχόν ενδείξεις σχηματισμού 
κοκκιώδους ιστού, λοίμωξης ή ερεθισμού θα πρέπει να αντιμετωπίζονται ιατρικά 
πριν από την εισαγωγή της συσκευής αυτής. 

στομίας που υπερβαίνουν σε μήκος τα 4.4 cm.

STERILIZE2
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η 
συσκευασία του έχει υποστεί ζημιά

Απαγορέυεται η 
Επαναχρησιμοποίηση

Να μην 
επαναποστειρωθεί

Προσοχή, 
Συμβουλευθείτε τις 

Οδηγίες Χρήσης
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Ενδέχεται να περιλαμβάνουν: ελάσσονα τραυματική λοίμωξη ή νέκρωση πίεσης στο 
σημείο της στομίας, διαρροή του γαστρικού περιεχομένου, γαστροκολικό συρίγγιο και 
γαστρικό διαχωρισμό που οδηγεί σε περιτονίτιδα, σηψαιμία και θάνατο. Η πιθανότητα 
εμφάνισης όλων αυτών των δυνητικών επιπλοκών αυξάνεται σε περίπτωση 
εσφαλμένης τοποθέτησης. Εάν έλξετε τη συσκευή μέτρησης στομίας υπερβολικά 
εφαρμοστά πάνω στο τοίχωμα του στομάχου, ενδέχεται να επιλεγεί ανταλλακτική 
συσκευή ακατάλληλου μεγέθους, δηλ. υπερβολικά μικρή.

1. Επιθεωρήστε το περιεχόμενο του κιτ για τυχόν ενδείξεις ζημιάς. Αν έχει υποστεί 
ζημιά, μην το χρησιμοποιήσετε.

2. Η ανταλλακτική συσκευή γαστροστομίας Button έχει σχεδιαστεί για τοποθέτηση 
διαμέσου καλά σταθεροποιημένης οδού στομίας.

3. Μετρήστε το μήκος της στομίας προκειμένου να προσδιορίσετε το σωστό 
μέγεθος της συσκευής Button χρησιμοποιώντας είτε τον υπάρχοντα σωλήνα 
γαστροστομίας είτε τη συσκευή μέτρησης στομίας που περιλαμβάνεται στο κιτ 
αυτό.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Τυχόν ενδείξεις λοίμωξης, ερεθισμού ή κοκκιώδους ιστού πρέπει να 
αντιμετωπίζονται ιατρικά πριν από την τοποθέτηση της συσκευής αυτής.

επίπεδο του δέρματος.
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κατασκευαστή.

αντερείσματος έως το σημείο του επιπέδου του δέρματος επάνω στο 
σωλήνα.

ιωδιούχο ποβιδόνη. 

κατασκευαστή. Τυχόν ενδείξεις κοκκιώδους ιστού, λοίμωξης ή ερεθισμού πρέπει 
να αντιμετωπίζονται ιατρικά πριν από την τοποθέτηση της οδού στομίας.

ιωδιούχο ποβιδόνη.

στη συσκευή μέτρησης στομίας αντιπροσωπεύουν το ακριβές μήκος των 
συσκευών Button που διατίθενται.

στη στομία και προωθήστε τη μέσα στο στόμαχο. 

πάνω τη συσκευή ωσότου συναντήσετε ελαφρά αντίσταση 
και το εσωτερικό τμήμα της συσκευής ακουμπήσει πάνω 
στο γαστρικό τοίχωμα. 1

αποκαλυφθεί, έτσι ώστε να προσδιορίσετε το σωστό 
μέγεθος της συσκευής Button που χρειάζεται, ως ακολούθως:

Button 18 French (6.0 mm) / 24 French (8.0 mm):
 Αποκαλυφθείσες  
 Ταινίες Συνιστώμενη Συσκευή

 Button 28 French (9.3 mm):
 Αποκαλυφθείσες
 Ταινίες Συνιστώμενη Συσκευή

4. Το εισάγετε έχει σχεδιαστεί για να διατείνει τη συσκευή Button για εισαγωγή 
διαμέσου της στομίας. Θα πρέπει να λιπαίνεται ελαφρώς με υδατοδιαλυτό 
λιπαντικό, ιατρικού τύπου. Πριν από την τοποθέτηση στον ασθενή, εισαγάγετε το 
επιπωματικό διαμέσου μίας πλευρικής οπής του εσωτερικού υποστηρίγματος και 

1
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μέσα στην πτυχή του και κατόπιν τεντώστε για να στενέψετε το υποστήριγμα.

της στομίας. Εισάγετε το άκρο της συσκευής προσεκτικά μέσα στη στομία και 
προωθήστε το μέχρι το στόμαχο εφαρμόζοντας αργή, σταθερή πίεση.

6. Μόλις το εσωτερικό υποστήριγμα της συσκευής Button εισαχθεί στο στόμαχο, 
αποσύρετε προσεκτικά το επιπωματικό.

επαληθεύοντας ότι δεν παρουσιάζεται αντίσταση όταν το στέλεχος της συσκευής 
Button ωθείται προσεκτικά μέσα στη στομία.

bolus και συνεχούς σίτισης για χορήγηση εντερικών σιτίσεων και φαρμάκων, 
καθώς και ένας σωλήνας αποσυμπίεσης για αποσυμπίεση του στομάχου.

περιστροφική κίνηση και ασκώντας ελαφρά πίεση ώθησης. Ο προσαρμογέας 
πρέπει να εισάγεται εντελώς, έτσι ώστε να διασφαλίζεται η ασφαλής 
εφαρμογή.

καθορισμένη ποσότητα ζεστού νερού.

κίνηση.

προφίλ αισθητικά ευχάριστο και να ελαχιστοποιείται η παλινδρόμηση.

τον σχολαστικά.
10. Για την αποσυμπίεση του στομάχου έχει συμπεριληφθεί ένας σωλήνας 

αποσυμπίεσης.

Button με ελαφρά περιστροφική κίνηση και ασκώντας ελαφρά πίεση 
ώθησης. Ο προσαρμογέας πρέπει να εισάγεται εντελώς, έτσι ώστε να 
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διασφαλίζεται η επαρκής αποσυμπίεση.
 Εάν παρουσιαστούν δυσκολίες κατά την αποσυμπίεση, είναι σημαντικό να 

εκτελέσετε τα ακόλουθα βήματα:
- Εκπλύντε ανάδρομα το σωλήνα αποσυμπίεσης με νερό.
- Αφαιρέστε το σωλήνα και καθαρίστε τυχόν τροφές που έχουν 

συσσωρευτεί στη σχισμή του σωλήνα.
- Εισάγετε εκ νέου το σωλήνα.
- Επανατοποθετήστε τον ασθενή, έτσι ώστε να βελτιώσετε την 

αποσυμπίεση.

διάρκεια που καθορίζεται από το νοσηλευτή.

με ελαφρά περιστροφική κίνηση και ασκώντας ελαφρά πίεση έλξης.

προφίλ αισθητικά ευχάριστο και να ελαχιστοποιείται η παλινδρόμηση.

και εκπλύνετέ τον σχολαστικά.

 Button
I. 

τη συσκευή Button και ωθήστε προσεκτικά το σωλήνα μέσα στο σημείο 
της στομίας εάν υπάρχει διαθέσιμη αρκετή περίσσεια, προκειμένου να 
απεμπλέξετε το σωλήνα από την ινώδη οδό.

κοντά στο σημείο της στομίας, τοποθετήστε τα δάκτυλα του άλλου χεριού 
γύρω από τη βάση του σωλήνα, προκειμένου να ασκήσετε αντίθετη πίεση.

αντέρεισμα αναδυθεί διαμέσου του κοιλιακού τοιχώματος.

ένα επιπωματικό διαμέσου της θύρας σίτισης προς το κέντρο της συσκευής 
για να διατείνετε/επιμηκύνετε το υποστήριγμα της συσκευής Button.

II. 

το εσωτερικό του στομάχου.

εσωτερικό αντέρεισμα.

σωλήνα. Ωθήστε προσεκτικά τη συσκευή μέσα στο στόμαχο και πιάστε με το 
βρόχο το εσωτερικό αντέρεισμα.

γαστροσκόπιο, το βρόχο σύλληψης και το αντέρεισμα.

III. 
 Αφαιρέστε χειρουργικά το εσωτερικό υποστήριγμα εάν δεν μπορείτε να το 

αφαιρέσετε είτε με έλξη είτε με την ενδοσκοπική μέθοδο.
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Για ενημέρωση του χρήστη, στην πρώτη σελίδα, ακριβώς κάτω από τον αριθμό 
τηλεφώνου της Bard Access Systems αναγράφεται η ημερομηνία έκδοσης ή 
αναθεώρησης και ο αριθμός αναθεώρησης των οδηγιών αυτών. Σε περίπτωση που 
έχουν παρέλθει δύο χρόνια από την ημερομηνία αυτή και την ημερομηνία χρήσης 
του προϊόντος, ο χρήστης πρέπει να επικοινωνήσει με το Bard Access Systems για να 
διαπιστώσει αν υπάρχουν επιπρόσθετες πληροφορίες σχετικά με το προϊόν (Αριθμός 

* Bard και Ponsky είναι εμπορικά σήματα ή/και σήματα κατατεθέντα της C. R. Bard, Inc.

© 2012 C. R. Bard, Inc. Με την επιφύλαξη παντός δικαιώματος.
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Rx only: Føderal lov i USA begrænser denne anordning til salg af eller på
bestilling af en læge.

Beskrivelse af instrumentet
Bard* Button erstatningsinstrument til gastrotomi er et gastrostomiinstrument 

stomakanal. Button instrumentet er emballeret sterilt i et sæt, som desuden 
indeholder et stomamåleinstrument, obturator, bolus og slanger til vedvarende 

  Bolus madeslange samt
 Button instrument og slange til vedvarende   
REF dekompressionsslange - størrelse madning - størrelse

000261 28F (9.3 mm) x 1.5 cm 28F (9.3 mm)
000262 28F (9.3 mm) x 2.7 cm 28F (9.3 mm)
000263 28F (9.3 mm) x 4.3 cm 28F (9.3 mm)
000282 18F (6.0 mm) x 1.7 cm 18F (6.0 mm)
000283 18F (6.0 mm) x 2.4 cm 18F (6.0 mm)
000284 18F (6.0 mm) x 3.4 cm 18F (6.0 mm)
000285 24F (8.0 mm) x 1.7 cm 24F (8.0 mm)
000286 24F (8.0 mm) x 2.4 cm 24F (8.0 mm)
000287 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 24F (8.0 mm)
000292 18F (6.0 mm) x 1.2 cm 18F (6.0 mm)
000293 24F (8.0 mm) x 1.2 cm 24F (8.0 mm)
000296 24F (8.0 mm) x 4.4 cm 24F (8.0 mm)

Indikationer for brug
Button erstatningsinstrument til gastrotomi er indikeret til perkutan anbringelse 
af et lavt, langsigtet gastrostomimadnings- og dekompressionsinstrument 
gennem en etableret stoma. Stomamåleinstrumentet anvendes til måling af 
en veletableret gastrostomi stomakanal til udvælgelse af en korrekt længde af 
Button instrumentet.

Kontraindikationer

har en veletableret stomakanal i korrekt størrelse, eller hvis mave ikke er 
tilnærmet mavevæggen. Herudover skal alle tegn på granulationsvæv, 
infektion eller irritation bringes i orden inden insertion af denne anordning. 

stomakanaler måles til at være længere end 4.4 cm.

Advarsler
Beregnet til engangsbrug. MÅ IKKE GENBRUGES. Genbrug 
og/eller ompakning kan forøge risikoen for infektion hos 
patienten/brugeren, kompromittere den strukturelle 
integritet og/eller enhedens essentielle materiale- og 
designkarakteristika, hvilket kan føre til enhedsfejl og/eller 
beskadigelse, sygdom eller patientens død.

af instrumentet ind i bughulen vil resultere i alvorlige 

eventuel død.

STERILIZE2
emballagen er beskadiget

Må Ikke Genbruges Må
ikke resteriliseres

Bemærk! Se  
brugsvejledningerne
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udvendige del, hvad enten dette er tilsigtet eller utilsigtet, 
kan resultere i løsrivelse eller forkert justering af den interne 

Forsigtighedsregler

dvs. for kort, og komplikationer som tryknekrose.

stomakanalens bane under insertion.

skubbes ind i maven.

Bivirkninger 
Kan omfatte: mindre sårinfektion eller tryksår på stomastedet, udsivning 

bughindebetændelse, sepsis og eventuel død. Sandsynligheden for alle 
disse eventuelle komplikationer øges med forkert anbringelse.  
Hvis stoma måleinstrument trækkes for stramt mod mavevæggen, kan et 
erstatningsinstrument af forkert størrelse, d.v.s. for kort, vælges.

Brugsvejledning
1. Efterse sættets indhold for skader. Må ikke anvendes, hvis det er beskadiget.
2. Button erstatningsinstrument til gastrotomi er udformet til anbringelse 

gennem en veletableret stomakanal.
3. Mål stomaens længde for at bestemme den korrekte størrelse på Button 

instrumentet med enten den eksisterende gastrostomislange eller det 
stomamåleinstrumentet, som følger med sættet.

 BEMÆRK: Ethvert tegn på infektion, irritation eller granuleringsvæv skal 
behandles medicinsk inden anbringelse af instrumentet.

Hvis den eksisterende gastrostomislange anvendes:

hudniveau.

hudniveaumærket på slangen.

Eventuelle tegn på granulationsvæv, infektion eller irritation skal 
behandles medicinsk inden måling af stomakanalen.
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rådighed værende Button instrumenter.

fremfør det i maven. 

indtil der mødes let modstand, og instrumentets indvendige 
del hviler mod mavevæggen. 1  

korrekte størrelse på det Button instrument, der skal 
anvendes, på følgende måde:

18 fransk (6.0 mm) / 24 fransk (8.0 mm) Button 
instrumenter:
 Blotlagte  
 bånd anbefalet instrument
 1 REF 000296, 24F (8.0 mm) x 4.4 cm
 2 REF 000284, 18F (6.0 mm) x 3.4 cm eller 
  REF 000287, 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 
 3 REF 000283, 18F (6.0 mm) x 2.4 cm eller 
  REF 000286, 24F (8.0 mm) x 2.4 cm
 4 REF 000282, 18F (6.0 mm) x 1.7 cm eller 
  REF 000285, 24F (8.0 mm) x 1.7 cm
 5 REF 000292, 18F (6.0 mm) x 1.2 cm eller 
  REF 000293, 24F (8.0 mm) x 1.2 cm
28 fransk (9.3 mm) Button instrumenter:
 Blotlagte 
 bånd Anbefalet instrument
 1 REF 000263, 28F (9.3 mm) x 4.3 cm
 2 REF 000262, 28F (9.3 mm) x 2.7 cm
 3 REF 000261, 28F (9.3 mm) x 1.5 cm

stoma. Den skal smøres let med et vandopløseligt smøremiddel af medicinsk 
kvalitet. Inden anbringelse i patienten skal obturatoren indsættes gennem et hul 
på siden af den interne kuppel og ind i dens lille fordybning, derefter strækkes 
den for at indsnævre kuplen.

5. Smør Button instrumentets deformerede kuppel og stomastedet. Sæt 
anordningens spids omhyggeligt ind i stoma og fremfør gennem maven med 
langsomt, fast tryk.

6. Når Button instrumentets interne kuppel er ført ind i maven, trækkes 
obturatoren forsigtigt ud.

mødes modstand, når Button instrumentets skaft forsigtigt skubbes ind i 
stoma.

ADVARSEL: Korrekt anbringelse af den interne kuppel skal 

forskydning af instrumentet ind bughulen vil resultere i 

og eventuel død.

anordningens udvendige del, hvad enten dette er tilsigtet 
eller utilsigtet, kan resultere i løsrivelse eller forkert 
justering af den interne kuppel fra dens position i maven 

8. Rengør katetret og stomastedet.

1
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9. Der medfølger en bolus og slange til vedvarende madning til administrering af 
enteral madning og medicinsk behandling, samt en dekompressionslange til 
mavedekompression med Button instrumentsættet.

sikre god tilpasning.

ordinerede mængde varmt vand.

at minimere tilbageløb.

10. Der medfølger en dekompressionsslange til mavedekompression.

at sikre tilstrækkelig dekompression.
 Hvis der opstår problemer under dekompression, er det vigtigt at tage 

følgende skridt:
- Skyl dekompressionsslangen efter med vand.
- Tag slangen ud og rengør den for mad som er ophobet i slangens 

åbning.
- Sæt slangen i igen.
- Anbring patienten i en ny position for at forbedre dekompressionen.

ordineret.

at minimere tilbageløb.

sæbe og skyl den grundigt.

Udtagning af Button instrument

og skub forsigtigt slangen ind i stomastedet, hvis der er tilstrækkeligt 

underside for at anvende modtryk.

indvendige støttehylster kommer frem gennem abdominalvæggen.

obturator gennem madeporten i instrumentets midte så Button 
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instrumentets kuppel udspiles/udstrækkes.
 

24 timer.
II. Endoskopisk metode

forsigtigt instrumentet ind i maven og fang det indvendige hylster i 
snare.

og støttehylster
III. Kirurgisk metode

træk- eller endoskopisk metode.
ADVARSEL: Efter anvendelsen kan dette produkt 

og kasseres i overensstemmelse med godkendt 

føderale love og regulativer.

En udstedelses- eller revisionsdato samt et revisionsnummer til denne 

telefonnummeret til Bard Access Systems. Hvis der er gået to år mellem denne 
dato og produktets anvendelse skal brugeren kontakte Bard Access Systems for 
at få oplyst, om der er yderligere produktinformation tilgængelig (Telefonnummer: 
1-800-545-0890 i USA, eller 801-522-5000).

* Bard og Ponsky er varemærker og/eller registrerede varemærker tilhørende 
C. R. Bard, Inc.

© 2012 C. R. Bard, Inc. Alle rettigheder forbeholdes.
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Rx only: Enligt federal lagstiftning (USA) får denna produkt säljas endast
av läkare eller enligt läkares ordination.
 

Beskrivning av instrumentet
Bard* Button ersättningsinstrument vid gastrostomi är ett gastrostomiinstrument 

Buttoninstrumentet är sterilt förpackat i en sats som även innehåller ett 
mätinstrument för stoma, obturator, slangar för bolusmatning och kontinuerlig 
matning, en dekompressionsslang och en icke steril 60 cc (mL) spruta.
  Bolusmatningsslang och
 Button-instrument och storlek på slang för 
REF storlek på dekompressionsslang  kontinuerlig matning
000261 28F (9.3 mm) x 1.5 cm 28F (9.3 mm)
000262 28F (9.3 mm) x 2.7 cm 28F (9.3 mm)
000263 28F (9.3 mm) x 4.3 cm 28F (9.3 mm)
000282 18F (6.0 mm) x 1.7 cm 18F (6.0 mm)
000283 18F (6.0 mm) x 2.4 cm 18F (6.0 mm)
000284 18F (6.0 mm) x 3.4 cm 18F (6.0 mm)
000285 24F (8.0 mm) x 1.7 cm 24F (8.0 mm)
000286 24F (8.0 mm) x 2.4 cm 24F (8.0 mm)
000287 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 24F (8.0 mm)
000292 18F (6.0 mm) x 1.2 cm 18F (6.0 mm)
000293 24F (8.0 mm) x 1.2 cm 24F (8.0 mm)
000296 24F (8.0 mm) x 4.4 cm 24F (8.0 mm)

Button ersättningsinstrument vid gastrostomi är indicerat för perkutan 

dekompression genom ett etablerat stoma. Stomamätaren används för att mäta 
en väl etablerad gastrostomisk stomakanal så att ett Button-instrument av lämplig 

Kontraindikationer

inte har en anlagd stomi av lämplig storlek eller vars magsäck inte är 
approximerad till magsäckens vägg. Kontraindiceras även vid alla tecken 
på granulationsvävnad, infektioner eller irritationer; dessa bör behandlas 
medicinskt före insättning av detta instrument. 

stomakanaler som uppmätts till större längd än 4.4 cm.

Varningar

instrumentets strukturella integritet och/eller grundläggande 
material- och designegenskaper, vilket kan leda till fel 

STERILIZE2
Använd inte produkten om 

förpackningen är skadad
Får Ej  

Återanvändas
Får inte  

omsteriliseras
Varning, se  

bruksanvisningarna
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instrumentet placeras i eller glider in i peritonealkaviteten, 

delen av anordningen, avsiktligt eller oavsiktligt, kan 

riskavfall. Hantera och kassera den i enlighet med 
accepterad medicinsk praxis och gällande lokala, statliga 

till att man väljer ett ersättningsinstrument i fel storlek, dvs. 

under insättning.

Biverkningar 
Dessa kan omfatta: lindrig sårinfektion eller trycknekros på stomastället, läckage 

peritonit, sepsis och risk för dödlig utgång. Sannolikheten för dessa potentiella 

tätt mot magsäcksväggen kan ett ersättningsinstrument av felaktig storlek, dvs. 

Bruksanvisning

förpackningen skadats.
2. Button ersättningsinstrument vid gastrostomi är utformat för placering 

genom en väl etablerad stomakanal.
3. Mät stomalängden för att avgöra korrekt storlek på Buttoninstrumentet med 

 OBS: Eventuella tecken på infektion, irritation eller granulationsvävnad ska 
behandlas innan detta instrument sätts in.

slangen.

tecken på granulationsvävnad, infektion eller irritation ska behandlas 
medicinskt före mätningen av stomakanalen.
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representerar den exakta längden på tillgängliga 
Buttoninstrument.

magsäcken. 

upp tills man stöter på ett lätt motstånd och instrumentets interna del vilar 
mot magsäcksväggen.  

18 French (6.0 mm) / 24 French (8.0 mm) Buttoninstrument:
 Synliga  
 band Rekommenderat instrument
 1 REF 000296, 24F (8.0 mm) x 4.4 cm
 2 REF 000284, 18F (6.0 mm) x 3.4 cm eller 
  REF 000287, 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 
 3 REF 000283, 18F (6.0 mm) x 2.4 cm eller 
  REF 000286, 24F (8.0 mm) x 2.4 cm
 4 REF 000282, 18F (6.0 mm) x 1.7 cm eller 
  REF 000285, 24F (8.0 mm) x 1.7 cm
 5 REF 000292, 18F (6.0 mm) x 1.2 cm eller 
  REF 000293, 24F (8.0 mm) x 1.2 cm
28 French (9.3 mm) Buttoninstrument:
 Synliga 
 band Rekommenderat instrument
 1 REF 000263, 28F (9.3 mm) x 4.3 cm
 2 REF 000262, 28F (9.3 mm) x 2.7 cm
 3 REF 000261, 28F (9.3 mm) x 1.5 cm

sidohål i den interna domen och in i dess lilla grop, därefter sträcka för att göra 
domen smalare.

långsamt, stadigt tryck.
6. När väl Buttoninstrumentets interna dom har förts in i magsäcken, drar man 

försiktigt ut obturatorn.
7. Bekräfta placeringen genom att rotera instrumentet och bekräfta att man 

inte stöter på något motstånd när Buttoninstrumentets stam försiktigt förs in 
i stomat.

instrumentet placeras i eller glider in i peritonealkaviteten, t.ex. 

yttre delen av anordningen, avsiktligt eller oavsiktligt, kan 

8. Rengör katetern och sårplatsen.

1

1
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för administrering av enteral matning och medicinering och en 

Buttoninstrumentsatsen.

rörelse och ett lätt tryck. Adaptern bör vara helt införd för att garantera 
en säker inpassning.

mängden varmt vatten.

en lätt vridande rörelse och ett lätt tryck. Adaptern ska vara helt införd 
för att garantera tillräcklig dekompression.

- Avlägsna slangen och tvätta bort eventuell mat som samlats i 
slangens skåra.

- Sätt in slangen igen.
- Låt patienten ändra läge för att förbättra dekompressionen.

tidslängd som läkaren ordinerat.

med en lätt vridande rörelse och ett lätt tryck.

Avlägsnande av Buttoninstrument
I. Dragmetod

slangens bas för att anbringa mottryck.
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en obturator genom matningsporten längs instrumentet mitt för att 
utvidga/förlänga Buttoninstrumentets dom.

II. Endoskopisk Metod

invärtes.

För försiktigt in instrumentet i magsäcken och fånga upp den interna 

III. Kirurgisk Metod

den med vare sig dragkrafts- eller endoskopisk metod.

VARNING: Efter användning kan denna produkt 
anses som biologiskt riskavfall. Hantera och 
kassera den i enlighet med accepterad medicinsk 
praxis och gällande lokala, statliga och federala lagar 

Utgivnings- eller revisionsdatum och ett revisionsnummer för dessa anvisningar 

produktanvändningen överstiger två år, bör användaren kontakta Bard Access 
 

+1 800 545-0890 i USA, eller 801-522-5000).

* Bard och Ponsky är varumärken och/eller registrerade varumärken som tillhör 
C. R. Bard, Inc.

© 2012 C. R. Bard, Inc. Med ensamrätt.
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Rx only: Yhdysvaltain lain mukaan tätä tuotetta saa myydä vain lääkäri
tai lääkärin määräyksestä.

Laitteen kuvaus
Bard

cc (mL) ruisku.
 

000261 28F (9.3 mm) x 1.5 cm 28F (9.3 mm)
000262 28F (9.3 mm) x 2.7 cm 28F (9.3 mm)
000263 28F (9.3 mm) x 4.3 cm 28F (9.3 mm)
000282 18F (6.0 mm) x 1.7 cm 18F (6.0 mm)
000283 18F (6.0 mm) x 2.4 cm 18F (6.0 mm)
000284 18F (6.0 mm) x 3.4 cm 18F (6.0 mm)
000285 24F (8.0 mm) x 1.7 cm 24F (8.0 mm)
000286 24F (8.0 mm) x 2.4 cm 24F (8.0 mm)
000287 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 24F (8.0 mm)
000292 18F (6.0 mm) x 1.2 cm 18F (6.0 mm)
000293 24F (8.0 mm) x 1.2 cm 24F (8.0 mm)
000296 24F (8.0 mm) x 4.4 cm 24F (8.0 mm)

olemassa olevan stooman kautta. Stooman mittauslaitetta käytetään olemassa 
olevan gastrostomiastoomakanavan mittaamiseen sopivan pituisen Button-
laitteen valintaa varten.

Vasta-aiheet

ärtymisestä, on nämä hoidettava lääkkeillä ennen laitteen asettamista 
paikalleen. 

on pitempi kuin 4.4 cm.

Varoitukset

tai käyttäjän infektioriskin sekä vaarantaa laitteen 
rakenteellisen eheyden ja/tai oleelliset materiaali- ja 
malliominaisuudet, mikä voi johtaa laitevikaan ja/tai potilaan 
loukkaantumiseen, sairastumiseen tai kuolemaan.

ruokinnan aloittamista. Jos laite asetetaan tai jos se liukuu 
vatsakalvononteloon, siitä on vakavia seurauksia kuten 
peritoniitti, sepsis ja mahdollisesti kuolema.

STERILIZE2
Älä käytä, jos pakkaus 

on vaurioitunut
Ei Saa Käyttää 

Uudelleen
Älä steriloi 
uudelleen

Huomio! 
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vetäminen, joko tarkoituksella tai vahingossa, voi johtaa 
sisäisen tuen siirtymiseen paikaltaan tai suuntautumiseen 
virheellisesti vatsassa sekä kudoksen nekroosiin.

käyttämällä traktiota, ettei kanava vaurioidu.

Käsittele tuotetta ja hävitä se noudattaen hyväksyttyjä 
lääketieteellisiä toimintatapoja. Noudata hävittämistä ja 
käsittelyä koskevia lakeja ja määräyksiä.

Varotoimet

vääränkokoisen, ts. liian lyhyen, korvaavan laitteen valintaan 
sekä komplikaatioihin, esim. painekuolioon.

valitaan stoomakanavan ulkopuolinen merkintä.

suunnattu stoomakanavan suuntaisesti.

vatsaan.

ennenaikaisesti ulos vatsasta.

Haittavaikutukset 
Haittavaikutuksia voivat olla: stoomakohdan lievä tulehdus tai painekuolio; 

väärä asetus lisää kaikkien näiden komplikaatioiden todennäköisyyttä. Stooman 

vääränkokoisen, ts. liian lyhyen, korvaavan laitteen valintaan.

1. Tutki pakkauksen sisältö vaurioiden varalta. Mikäli se on vaurioitunut, älä 
käytä.

2. Button korvaava gastrostomialaite asetetaan olemassa olevan 
stoomakanavan kautta.

valmiin gastrostomialetkun tai pakkauksessa olevan stooman mittauslaitteen 
avulla.

 HUOMAA: Jos stoomakanavassa on merkkejä infektiosta, ärtymisestä 
tai granulaatiokudoksesta, se on hoidettava lääkkeillä ennen laitteen 
asettamista paikalleen.

Jos käytetään valmista gastrostomialetkua:

merkkiin.

Jos käytetään pakkauksessa olevaa stooman mittauslaitetta:

tai ärtymisestä, se on hoidettava lääkkeillä ennen stoomakanavan 
mittaamista.
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ilmaisevat Button-laitteiden tarkat saatavissa olevat 
pituudet.

edelleen vatsaan. 

 
vatsanseinämää vasten. 

laitteen oikean koon määräämiseksi seuraavasti:
18F (6,0 mm) / 24F (8,0 mm) Button-laitteet:
 Näkyvät  
 viivat Suositeltava laite
 1 REF 000296, 24F (8.0 mm) x 4.4 cm
 2 REF 000284, 18F (6.0 mm) x 3.4 cm tai 
  REF 000287, 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 
 3 REF 000283, 18F (6.0 mm) x 2.4 cm tai 
  REF 000286, 24F (8.0 mm) x 2.4 cm
 4 REF 000282, 18F (6.0 mm) x 1.7 cm tai 
  REF 000285, 24F (8.0 mm) x 1.7 cm
 5 REF 000292, 18F (6.0 mm) x 1.2 cm tai 
  REF 000293, 24F (8.0 mm) x 1.2 cm
28F (9.3 mm) Button-laitteet:
 Näkyvät 
 viivat Suositeltava laite3
 1 REF 000263, 28F (9.3 mm) x 4.3 cm
 2 REF 000262, 28F (9.3 mm) x 2.7 cm
 3 REF 000261, 28F (9.3 mm) x 1.5 cm

asettamista varten. Se on voideltava kevyesti lääketieteellistä laatua olevalla 
vesiliukoisella liukasteaineella. Ennen laitteen asettamista potilaaseen 

tuen kaventamiseksi.

6. Kun Button-laitteen sisäinen tuki on viety vatsaan, vedä obturaattori 
varovasti ulos.

kitkaa työntäessäsi Button-laitteen vartta varovasti stoomaan.

VAROITUS: Sisäisen tuen oikea sijainti on varmistettava 
ennen ruokinnan aloittamista. Jos laite asetetaan tai jos 
se liukuu vatsakalvononteloon, siitä on vakavia seurauksia 
kuten peritoniitti, sepsis ja mahdollisesti kuolema.

VAROITUS: Laitteen väärä asetus tai laitteen ulkoisen osan 
liiallinen vetäminen, joko tarkoituksella tai vahingossa, 
voi johtaa sisäisen tuen siirtymiseen paikaltaan tai 
suuntautumiseen virheellisesti vatsassa sekä kudoksen 
nekroosiin.

1

1
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vatsan dekompressioon.

sopii tiiviisti.

lämmintä vettä.

perusteellisesti.
10. Pakkauksessa on dekompressioletku vatsan dekompressioon.

seuraaviin toimenpiteisiin:
- Huuhtele dekompressioletku takaapäin vedellä.

- Aseta letku takaisin paikalleen.
- Muuta potilaan asentoa dekompression parantamiseksi.

on määrännyt.

Button-laitteen poistaminen
I. Traktiomenetelmä

VAROITUS: Jos laite ei kellu vapaasti kanavassa, älä yritä 
poistaa sitä käyttämällä traktiota, ettei kanava vaurioidu.

vastapaineen saamiseksi.

vatsanseinämän läpi.

ruokintaportin läpi laitteen keskusta pitkin alas Button-laitteen tuen 
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tavallisesti 24 tunnin kuluessa.
II. Endoskooppinen menetelmä

sisusta.

alapuolelle.

III. Kirurginen menetelmä
 Poista sisäinen tuki leikkaamalla, ellei se poistu traktio- tai endoskooppisella 

menetelmällä.

terveysriski. Käsittele tuotetta ja hävitä se 
noudattaen hyväksyttyjä lääketieteellisiä 
toimintatapoja. Noudata hävittämistä ja käsittelyä 
koskevia lakeja ja määräyksiä.

(puhelinnumero: 1-800-545-0890 (USA:ssa) tai 801-522-5000).

© 2012 C. R. Bard, Inc. Kaikki oikeudet pidätetään.
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Rx only: Reseptpliktig: Nasjonal lov (amerikansk) begrenser denne 
innretningen til salg av eller etter ordre fra lege.

Enhetsbeskrivelse
Bard*

pakket sterilt i et sett som også inneholder et stomi-måleinstrument, obturator, bolus 

 
 Button-enhet og  bolus-materør og

000261  28F (9,3 mm) x 1,5 cm 28F (9,3 mm)
000262  28F (9,3 mm) x 2,7 cm 28F (9,3 mm)
000263  28F (9,3 mm) x 4,3 cm 28F (9,3 mm)
000282  18F (6,0 mm) x 1,7 cm 28F (6,0 mm)
000283  18F (6,0 mm) x 2,4 cm 28F (6,0 mm)
000284  18F (6,0 mm) x 3,4 cm 28F (6,0 mm)
000285  24F (8,0 mm) x 1,7 cm 28F (8,0 mm)
000286  24F (8,0 mm) x 2,4 cm 28F (8,0 mm)
000287  24F (8,0 mm) x 3,4 cm 28F (8,0 mm)
000292  18F (6,0 mm) x 1,2 cm 28F (6,0 mm)
000293  24F (8,0 mm) x 1,2 cm 28F (8,0 mm)
000296  24F (8,0 mm) x 4,4 cm 28F (8,0 mm)

Indikasjoner for bruk
Button-gastrostomienhet for utskifting er indisert for perkutan plassering av en 

etablert stomi. Stomiens måleinstrument brukes for måling av en veletablert 
gastrostomistomi for valg av en Button-enhet i passende lengde.

Kontraindikasjoner

har en veletablert stomiskrift eller hvis magen ikke er blitt rundet av til 

stomitraktater målt til å være lengre enn 4,4 cm.

Advarsler:

Gjenbruk og/eller ny innpakning kan skape en risiko for 
infeksjon av pasient eller bruker, reduserer den strukturelle 
integriteten og/eller betydelige designegenskaper for 
innretningen, noe som kan føre til at innretningen svikter og/
eller føre til skade, sykdom eller død for pasienten.

resultere i alvorlige konsekvenser, inkludert peritonitt, sepsis 
og potensielt, død.

N
or

sk

STERILIZE2
pakningen er skadet

Ikke for Gjenbruk Skal ikke 
resteriliseres

OBS! 
Se bruksanvisningen
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delen av enheten, enten tilsiktet eller utilsiktet, kan resultere 
i feilplassering eller forskyvning av den interne kuppelen fra 
posisjonen i magen samt vevsnekrose.

akseptert medisinsk praksis og gjeldende lokale, 
regionale og nasjonale lover og forskrifter.

Forholdsregler

valg av en feil størrelse, dvs. for kort, erstatningsenhet og 
komplikasjoner som trykknekrose.

er ekstern i forhold til stomikanalen velges.

magen.

ut av magen for tidlig.

Uønskede virkninger 

med feilaktig plassering. Hvis stomiens måleapparat er trukket for hardt mot 
magesekken kan en feil størrelse, dvs. for kort, erstatningsenhet velges.

Bruksanvisning
1. Kontrollerer innholdet i settet for skade. Skal ikke brukes hvis skadet.

en veletablert stomi.

av enten eksisterende gastrostomirør eller stomiens måleinstrument som 
inngår i dette settet.

 MERK: Ethvert tegn på infeksjon, irritasjon eller granulasjonsvev rettes 
medisinsk før plassering av denne enheten.

Dersom eksisterende gastrostomirør brukes:

 

rettes medisinsk før målng av stomikanalen.
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stomiens måleapparatet representerer den eksakte lengden på Button-

møtes, og den indre delen av enheten hviler  
mot mageveggen. 1

 
Button-enhetsstørrelse, som følger:

18 franske (6,0 mm)/24 franske (8,0 mm)  
Button-enheter:
 Utsatte 
 Bånd Anbefalt enhet
 1 REF 000296, 24F (8,0 mm) x 4,4 cm
 2 REF 000284, 18F (6,0 mm) x 3,4 cm eller
  REF 000287, 24F (8,0 mm) x 3,4 cm 
 3 REF 000283, 18F (6,0 mm) x 2,4 cm eller
  REF 000286, 24F (8,0 mm) x 2,4 cm
 4 REF 000282, 18F (6,0 mm) x 1,7 cm eller
  REF 000285, 24F (8,0 mm) x 1,7 cm
 5 REF 000292, 18F (6,0 mm) x 1,2 cm eller
  REF 000293, 24F (8,0 mm) x 1,2 cm
28 franske (9,3 mm) Button-enheter:
 Utsatte 
 Bånd Anbefalt enhet
 1 REF 000263, 28F (9,3 mm) x 4,3 cm
 2 REF 000262, 28F (9,3 mm) x 2,7 cm
 3 REF 000261, 28F (9,3 mm) x 1,5 cm

stomi. Den bør smøres med et medisinsk, vannløselige smøremiddel. Før 

kuppelen og inn i smilehullet, og deretter strekkes for å begrense kuppelen.
5. Smør den deformert kuppelen på Button-enheten og stomiplasseringen. 

6. Når Button-enhetens interne kuppel har blitt introdusert i magen, trekk den 
forsiktig ut av obturatoren.

motstand når Button-stammen er forsiktig presset inn i stomien.

i bukhulen vil resultere i alvorlige konsekvenser, inkludert 
peritonitt, sepsis og potensielt død.

eksterne delen av enheten, enten tilsiktet eller utilsiktet, 
kan resultere i feilplassering eller forskyvning av den interne 
kuppelen fra posisjonen i magen samt vevsnekrose.

8. Rens kateteret og stomi-plasseringen.

1
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lett skyvepress. Adapteren skal settes helt inn før å sikre at den sitter 
tilstrekkelig.

varmt vann.

 Følgende er instruksjoner om bruken:

vridning og med lett skyvepress. Adapteren skal settes helt inn før å 

følgende tiltak:

- Sett inn røret på nytt.

helsepersonell.

vridning og et lett press.

grundig skylling.

Fjerning av Button-enhet
I.  Trekkraftmetode

røret for å påføre mottrykk.

mateporten ned mot midten av enheten til den distende/forlengede 



- 64 -

Button-enhetens kuppel.

24 timer.
II. Endoskopisk metode

magen, og fang den indre puten.

III. Kirurgisk metode

enten trekkraft eller endoskopisk metode.

med akseptert medisinsk praksis og gjeldende lokale, 
regionale og nasjonale lover og forskrifter.

til Bard Access Systems. I tilfelle 2 år er passert fra denne dato og til produktet 
skal tas i bruk, skal brukeren ta kontakt med Bard Access Systems  

 
(telefonnummer: 1-800-545-0890 i USA, eller 801-522-5000).

*Bard og Ponsky er varemerker og/eller registrerte varemerker som tilhører  
C. R. Bard, Inc.

© 2012 C. R. Bard, Inc. Forbeholdt alle rettigheter.    
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Rx only: Ezen eszköz kizárólag orvos által, illetve orvosi rendelvényre 
értékesíthető, az Egyesült Államok vonatkozó szövetségi törvénye értelmében.

Az eszköz ismertetése

A Bard*

  Bolus Tápláló Szonda és

 Button Eszköz és Folyamatos táplálásra  

REF Dekompressziós tubus mérete alkalmas tubus mérete

000261 28F (9.3 mm) x 1.5 cm 28F (9.3 mm)

000262 28F (9.3 mm) x 2.7 cm 28F (9.3 mm)

000263 28F (9.3 mm) x 4.3 cm 28F (9.3 mm)

000282 18F (6.0 mm) x 1.7 cm 18F (6.0 mm)

000283 18F (6.0 mm) x 2.4 cm 18F (6.0 mm)

000284 18F (6.0 mm) x 3.4 cm 18F (6.0 mm)

000285 24F (8.0 mm) x 1.7 cm 24F (8.0 mm)

000286 24F (8.0 mm) x 2.4 cm 24F (8.0 mm)

000287 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 24F (8.0 mm)

000292 18F (6.0 mm) x 1.2 cm 18F (6.0 mm)

000293 24F (8.0 mm) x 1.2 cm 24F (8.0 mm)

000296 24F (8.0 mm) x 4.4 cm 24F (8.0 mm)

Alkalmazási területek

Ellenjavallatok

ellátást igényel.  

adódik szintén ellenjavallt az eszköz behelyezése.

Figyelem!

ismételt felhasználása és/vagy újracsomagolása újrafertõzõdési 
kockázatot jelenthet a páciens vagy a felhasználó számára, ronthatja 
a szerkezeti egységet és/vagy a termék alapvetõ anyagait és tervezési 
karakterisztikáját, mely a készülék meghibásodásához és/vagy 

becsúszása súlyos következményekhez vezethet, úgymint hashártya 

 

STERILIZE2
Csak Egyszer Nem újra 
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húzása - akár szándákos, akár nem - a belsõ korong elmozdulásához, 

kezelését és elhelyezését az elfogadott orvosi gyakorlattal-,  
valamint a hatályos helyi, állami és szövetségi törvényekkel és 

Óvintézkedések

túl rövid) csereeszköz kiválasztásához és komplikációkhoz vezethet, 

Káros reakciók 

szövõdmény valószínûsége nõ nem megfelelõ módon történõ behelyezés 

2. A Button csere gasztrosztómiás eszköz jól kialakított sztóma csatornába 

mérõ eszköz segítségével meg kell mérni a sztóma hosszát a megfelelõ 

méretû Button eszköz kiválasztása céljából.

 

A meglevõ gasztrosztómiás tubus alkalmazása esetén:
  Jelölje meg a meglevõ gasztrosztómiás katétert a bõr szintjében.

  A gyártó utasítása szerint távolítsa el a gasztrosztómiás tubust.

 

között.

 

A mellékelt sztóma-mérõ eszköz alkalmazása esetén:
  A gyártó utasítása szerint távolítsa el a gasztrosztómiás tubust.  

 

  Öt (18 French méretû [6.0 mm] és 24 French méretû [8.0 mm] Button 
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eszköz esetében) vagy három (28 French méretû [9.3 mm] 

eszközön jelöli az adott Button eszköz pontos hosszát.

 

vezesse  

a gyomorba.  

 

kis ellenállással nem találkozik és az eszköz belsõ része 

nekifekszik a gyomorfalnak. 1  

 

Button eszköz méretet a következõk szerint:

Kilátszó  

Sávok Javasolt eszköz

Kilátszó

Sávok Javasolt eszköz

 

kenõanyaggal.  A betegbe történõ behelyezést megelõzõen a nyársat be kell 

5.  Meg kell síkosítani a Button eszköz deformált korongját és a sztómát.  Az 

nyomással tovább kell vezetni a gyomorba.

6. Mihelyt a Button eszköz belsõ korongja bejutott a gyomorba óvatosan ki kell 

szára a sztómába.

véletlen becsúszása súlyos következményekhez vezethet, úgymint 

rész túlzott húzása - akár szándákos, akár nem - a belsõ korong 

8. Tisztítsa meg a katétert és a sztóma környékét

1
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9. Az enteralis táplálás és gyógyszerek adása céljából egy bolus és egy 

egy dekompressziós tubus is a gyomor dekompressziójához.

 

  Nyissa ki a Button eszköz biztonsági kupakját.

  Válassza ki a kívánt tubust és zárja le a szorító kapcsot.

 

nyomó mozdulattal.  Az adaptert teljesen be kell illeszteni a biztos 

záródás érdekében.

  A tubus ekkor készen áll a használatra.

 

mennyiségû meleg vízzel.

  Távolítsa el a tápláló szonda adapterét enyhe tekerõ mozdulattal.

 

 

alaposan öblítse át.

10. A készlet egy dekompressziós tubust tartalmaz a gyomor dekompressziója 

érdekében.

 

  Nyissa ki a Button eszköz biztonsági kupakját.

  Csatlakoztassa a dekompressziós tubus adapterét a Button eszközhöz 

érdekében az adaptert teljesen be kell illeszteni.

  A dekompresszió során jelentkezõ nehézségek esetén a következõ 

lépések betartása fontos:

tubus vájatában felhalmozódott.

érdekében.

  A tubus ekkor készen áll a használatra.  A dekompressziót az 

 

 

 

alaposan öblítse át.

  Fogja meg a peremet a sztóma közelében.  Lassan fordítsa el a Button 

csatornából.

 

helyezze másik kezének ujjait a tubus alja köré és gyakoroljon 

ellennyomást.
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hasfalon át távozik.

 

 

 

vizsgálja meg a gyomor belsejét.

  

rögzítõpárna alá.

  Fogja meg a Button eszköz peremét és lassan fordítsa el a tubust.  

Óvatosan nyomja az eszközt a gyomorba és fogja hurokba a belsõ  

rögzítõ párnát.

 

orvosi gyakorlattal-, valamint a hatályos helyi, állami és 
szövetségi törvényekkel és rendelkezésekkel összhangban 

telefonszáma alatt olvashatja.  Amennyiben ezen dátum és a termék 

kiegészítõ termékinformációk érdekében forduljon a Bard Access Systems 
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Rx only: Federální zákony USA omezují prodej tohoto zařízení jen na prodej 
lékařům nebo prodej na objednávku lékaře.

Gastrostomické výmìnné zaøízení Button Bard
zaøízení urèené k perkutánní inserci pøipraveným gastrostomickým otvorem.  

   

 

 

000261 28F (9.3 mm) x 1.5 cm 28F (9.3 mm)

000262 28F (9.3 mm) x 2.7 cm 28F (9.3 mm)

000263 28F (9.3 mm) x 4.3 cm 28F (9.3 mm)

000282 18F (6.0 mm) x 1.7 cm 18F (6.0 mm)

000283 18F (6.0 mm) x 2.4 cm 18F (6.0 mm)

000284 18F (6.0 mm) x 3.4 cm 18F (6.0 mm)

000285 24F (8.0 mm) x 1.7 cm 24F (8.0 mm)

000286 24F (8.0 mm) x 2.4 cm 24F (8.0 mm)

000287 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 24F (8.0 mm)

000292 18F (6.0 mm) x 1.2 cm 18F (6.0 mm)

000293 24F (8.0 mm) x 1.2 cm 24F (8.0 mm)

000296 24F (8.0 mm) x 4.4 cm 24F (8.0 mm)

Gastrostomické výmìnné zaøízení Button je indikováno k perkutánnímu umístìní 

insercí pøedem pøipraveným otvorem.  Zaøízení pro mìøení místa inserce se 

Kontraindikace

 

tohoto zaøízení.  

STERILIZE2
Opakovanì

Ne Sterilizujte
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Mohou zahrnovat:  drobné infekce rány nebo tlakovou nekrózu v místì inserce; 

 

pøipraveným gastrostomickým otvorem.

3. Zmìøte délku místa inzerce pro urèení správné velikosti buï pomocí stávající 

souèástí této sady.

 

  Znaèkovaèem vyznaète polohu stávajícího gastrostomického katétru v 

 

  

  Oèistìte gastrostomické místo teplou mýdlovou vodou nebo povidon 

jódem.  

 

  Oèistìte gastrostomické místo teplou mýdlovou vodou nebo povidon 

jódem.

 

(pro zaøízení Button velikosti 18 French [6.0 mm] a 24 French [8.0 mm]) 
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nebo tøi (pro zaøízení Button velikosti 28 French [9.3 mm]) 

dispozici.

 

 

 

1   

 

 

pásky  Doporuèené zaøízení

pásky Doporuèené zaøízení

 

Obturátor je nutno lehce namazat ve vodì rozpustným kvalitním lékaøským 

 

obturátor.

lze zaøízení Button bez odporu a lehce zavést do otvoru.

 

8. Oèistìte katétr a místo inserce.

1
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  Otevøete bezpeènostní víèko zaøízení Button.

 

  Lehkým pootoèením a mírným zatlaèením pøipojte adaptér sondy 

bezpeèné dosednutí.

 

 

 

 

pøijatelného vzhledu uzavøete bezpeènostní zátku.

  

  Otevøete bezpeènostní víèko zaøízení Button.

  Lehkým pootoèením a mírným zatlaèením pøipojte adaptér sondy k 

 

 

pøedepsanou zdravotníkem.

  Po skonèení dekomprese lehkým pootoèením a mírným zatlaèením 

 

pøijatelného vzhledu uzavøete bezpeènostní zátku.

 

vypláchnìte.
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zaøízení Button.
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Rx only

 

 

Wymienny zestaw do gastrostomii Button Bard* sk³ada siê z gastrostomii 

kana³u przetoki.  Zestaw Button znajduje siê w sterylnym opakowaniu wraz z 

  Rurka do karmienia  

  przerywanego oraz  

 

 

000261 28F (9.3 mm) x 1.5 cm 28F (9.3 mm)

000262 28F (9.3 mm) x 2.7 cm 28F (9.3 mm)

000263 28F (9.3 mm) x 4.3 cm 28F (9.3 mm)

000282 18F (6.0 mm) x 1.7 cm 18F (6.0 mm)

000283 18F (6.0 mm) x 2.4 cm 18F (6.0 mm)

000284 18F (6.0 mm) x 3.4 cm 18F (6.0 mm)

000285 24F (8.0 mm) x 1.7 cm 24F (8.0 mm)

000286 24F (8.0 mm) x 2.4 cm 24F (8.0 mm)

000287 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 24F (8.0 mm)

000292 18F (6.0 mm) x 1.2 cm 18F (6.0 mm)

000293 24F (8.0 mm) x 1.2 cm 24F (8.0 mm)

000296 24F (8.0 mm) x 4.4 cm 24F (8.0 mm)

Wskazania 

Wymienny zestaw do gastrostomii Button jest przeznaczony do przezskórnego 

Przeciwwskazania

 Ponadto umieszczenie niniejszego zestawu jest przeciwwskazane u 

 

STERILIZE2
jest uszkodzonePonownie

Nie 
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wraz z nieprawid³owym umieszczeniem zestawu.  W przypadku zbyt mocnego 

Instrukcja stosowania

2. Wymienny zestaw do gastrostomii Button jest przeznaczony do 

umieszczenia w dobrze wykszta³conym kanale przetoki.

pomiaru przetoki dostarczonego w niniejszym zestawie.

 

przetoki.
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jodowanym powidonem.

 

[8.0 mm]) lub trzy (dla zestawu Button 28 French [9.3 

 

 

 

zestawu Button: 

Widoczne  

Pasma  Zalecany zestaw

Widoczne

Pasma Zalecany zestaw

 

1

1
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ciep³ej wody.

 

 

 

 Instrukcja stosowania:
 

 

lekkiego skrêcenia i nacisku.  Dla uzyskania odpowiedniej dekompresji 

szczelinie rurki.

 

wskazany przez lekarza.
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przeciwnego nacisku.

 

 

 

 

  

jego wnêtrze.

 

ko³nierzem.

 

  

i ko³nierz.

Datê wydania lub datê zmiany oraz numer zmiany niniejszej instrukcji podano dla 
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Rx only

Cihazýn Açýklamasý

Bard* Button Deðiþtirme Gastrostomi Cihazý, hazýrlanmýþ bir stoma yolundan 
perkütan sokma için tasarlanmýþ düþük profilli bir gastrostomi cihazýdýr.  Button 
cihazý, ayný zamanda bir stoma ölçüm cihazý, obtüratör, bolus ve sürekli besleme 
tüpleri, bir dekompresyon tüpü ve steril olmayan 60 cc’lik (mL) bir þýrýnga içeren 
bir kitte steril olarak ambalajlanmýþtýr.

 Button Cihazý ve Bolus Besleme Tüpü ve
REF Dekompresyon Tüpü Boyutu Sürekli Besleme Tüpü Boyutu

000261 28F (9.3 mm) x 1.5 cm 28F (9.3 mm)
000262 28F (9.3 mm) x 2.7 cm 28F (9.3 mm)
000263 28F (9.3 mm) x 4.3 cm 28F (9.3 mm)
000282 18F (6.0 mm) x 1.7 cm 18F (6.0 mm)
000283 18F (6.0 mm) x 2.4 cm 18F (6.0 mm)
000284 18F (6.0 mm) x 3.4 cm 18F (6.0 mm)
000285 24F (8.0 mm) x 1.7 cm 24F (8.0 mm)
000286 24F (8.0 mm) x 2.4 cm 24F (8.0 mm)
000287 24F (8.0 mm) x 3.4 cm 24F (8.0 mm)
000292 18F (6.0 mm) x 1.2 cm 18F (6.0 mm)
000293 24F (8.0 mm) x 1.2 cm 24F (8.0 mm)
000296 24F (8.0 mm) x 4.4 cm 24F (8.0 mm)

Kullaným Endikasyonlarý

Button deðiþtirme gastrostomi cihazý, düþük profilli, uzun süreli bir gastrostomi 
besleme ve dekompresyon cihazýnýn hazýrlanmýþ bir stomadan perkütan 
yerleþtirilmesi için endikedir.  Stoma ölçüm cihazý, uygun uzunluktaki Button 
cihazýnýn seçimi için iyi hazýrlanmýþ bir gastrostomi stoma yolunun ölçülmesi  
için kullanýlýr.

Kontrendikasyonlarý

duvarýna yaklaþtýrýlmamýþ kiþilerde kontraendikedir.  Ayrýca, olabilecek 
herhangi bir doku granülasyonu, enfeksiyon veya iritasyon bu cihaz 
takýlmadan önce týbbi bakým görmelidir.  

ölçülen kiþilerde de kontraendikedir.

Uyarýlar

STERILIZE2
Tekrar Tekrar Sterilize 

Etmeyiniz
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Önlemler:

açýrý gerilimden kaçýnýlmalýdýr.

 

Ters/Yan Etkiler 

Þunlarý içerebilir:  stoma bölgesinde hafif yara enfeksiyonu veya baský nekrozu; 
gastrik içeriðin sýzmasý; gastrokolik fistüller ile peritonit, sepsis ve ölüme yol 
açabilecek gastrik ayrýlma.  Cihazýn düzgün yerleþtirilmemesi bu potansiyel 
komplikasyonlarýn meydana gelme olasýlýðýný artýrýr.  Stoma ölçüm cihazý mideye 
karþý çok sýký çekilirse, uygun olmayan boyutta örneðin, fazla kýsa, bir deðiþtirme 
cihazý seçilebilir.

Kullaným Talimatlarý

1. Kitin içeriðini hasarlý olup olmadýðýný görmek için inceleyin.  Hasarlý olmasý 
durumunda kullanmayýn.

2. Button deðiþtirme gastrostomi cihazý iyi hazýrlanmýþ bir stoma yolundan 
yerleþtirilmek üzere tasarlanmýþtýr.

3. Ya mevcut gastrostomi tüpünü ya da bu kitte bulunan stoma ölçüm cihazýný 
kullanrak doðru Button cihazý boyutunu belirlemek üzere stoma uzunluðunu 
ölçün.

 NOT:  Görülebilecek herhangi bir enfeksiyon, iritasyon, doku granülasyonu bu 
cihaz takýlmadan önce týbbi bakým görmelidir.

kateter uzunluðunu ölçün.

Görülebilecek herhangi bir doku granülasyonu, enfeksiyon, iritasyon 
stoma yolu ölçülmeden önce týbbi bakým görmelidir.

þerit kullanýlabilecek Button cihazlarýnýn tam uzunluðunu 
gösterir.

ve midenin içine doðru ilerletin.  

1
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ve cihazýn iç kýsmý gastrik duvara dayanýncaya kadar cihazý hafifçe yukarý 
çekin. 1   

boyutunu belirleyin:

Açýkta Kalan  
Þerit Sayýsý Tavsiye Edilen Cihaz

 1 REF 000296, 24F (8.0 mm) x 4.4 cm

 2 REF 000284, 18F (6.0 mm) x 3.4 cm  veya 
  REF 000287, 24F (8.0 mm) x 3.4 cm

 3 REF 000283, 18F (6.0 mm) x 2.4 cm  veya 
  REF 000286, 24F (8.0 mm) x 2.4 cm

 4 REF 000282, 18F (6.0 mm) x 1.7 cm  veya 
  REF 000285, 24F (8.0 mm) x 1.7 cm

 5 REF 000292, 18F (6.0 mm) x 1.2 cm  veya 
  REF 000293, 24F (8.0 mm) x 1.2 cm

Açýkta Kalan
Þerit Sayýsý Tavsiye Edilen Cihaz

 1 REF 000263, 28F (9.3 mm) x 4.3 cm

 2 REF 000262, 28F (9.3 mm) x 2.7 cm

 3 REF 000261, 28F (9.3 mm) x 1.5 cm

4. Obtüratör, Button cihazýný stomadan sokmak için kýsaltmak üzere tasarlanmýþtýr.  
Týbbi derecede, suda çözünen bir lubrikanla hafifçe lubrike edilmelidir.  Hastaya 
yerleþtirmeden önce, obtüratörü dahili domun yan deliklerinden birinden oyuðuna 
sokun, ardýndan domu daraltmak için esnetin.

5. Button cihazýnýn deforme olmuþ domunu ve stoma bölgesini lubrike edin.  
Cihazýn ucunu dikkatli bir þekilde stomaya sokun ve hafif, sabit basýnç 
uygulayarak mideye ilerletin.

6. Button cihazýnýn dahili domu mideye sokulduktan sonra, obtüratörü dikkatli bir 
þekilde geri çekin.

7. Cihazý döndürerek ve Button cihazýnýn sapý stomaya hafifçe itildiðinde 
dirençle karþýlaþýlmadýðýný doðrulayarak yerleþtirmeyi teyit edin.

8. Kateteri ve stoma bölgesini temizleyin.
9. Button cihazý kitine, enteral besleme ve ilaçlarýn administrasyonu için 

bir bolus ve bir sürekli besleme tüpü ve midenin dekompresyonu için bir 
dekompresyon tüpü dahil edilmiþtir.

 

Button cihazýna takýn.  Sýkýca oturmasýný saðlamak için adaptör tamamen 
sokulmalýdýr.
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suyla yýkayýn.

indirmek için emniyet týpasýný takýn.

 

adaptörünü Button cihazýna takýn.  Yeterli dekompresyon saðlamak için 
adaptörün tamamen takýlmasý gerekir.

  Dekompresyon sýrasýnda sorunla karþýlaþýlýrsa, aþaðýdaki iþlemleri 
yapmak önemlidir:

kadar dekompresyon yapýn.

döndürme hareketi ve hafif çekme baskýsýyla çýkarýn.

indirmek için emniyet týpasýný takýn.

iyice durulayýn.

Button Cihazýnýn Çýkarýlmasý

döndürün ve yeterli oynama varsa, tüpü fibröz yoldan ayýrmak için tüpü 
yavaþça stoma bölgesine itin. 

kavramaya devam ederken, karþý basýnç uygulayabilmek için diðer elinizin 
parmaklarýný tüpün tabanýnýn etrafýna koyun.

baský yapýn.

için cihazýn merkezinden ve besleme portundan bir obtüratör yerleþtirerek 
de yapýlabilir.

yavaþça midenin içine itin ve dahili yastýðý snerleyin.
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cerrahi olarak çýkarýn.

Kullanýcýyý bilgilendirmek amacýyla birinci sayfada Bard Access Systems’in 
telefon numarasýnýn hemen altýnda bu talimatlar için bir yayýn veya revizyon tarihi 
ve bir revizyon numarasý verilmiþtir.  Bu tarihle ürünün kullanýlmasý arasýnda iki 
yýlýn geçmiþ olmasý durumunda, kullanýcý ürünle ilgili ek bilgilerin olup olmadýðýný 
öðrenmek için Bard Access Systems ile baðlantýya geçmelidir. (Telefon 

522-5000).

ticari markalarýdýr.
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Pусский
Rx only: Только по рецепту: Федеральный закон США разрешает продажу данного 
устройства только врачам или по рецепту врача.

Описание устройства
Гастростомическое устройство производства компании Bard* является низкопрофильным 
гастростомическим устройством, предназначенным для перкутанного введения через 
сформировавшийся стомический канал. Гастростомическое устройство стерильно и 
упаковано в виде комплекта, включающего в себя устройство для измерения стомы, 
обтюратор, трубки для болюсного и непрерывного питания и нестерильный шприц емкостью 
60 куб. см (мл).
 Размер устройства, Размер трубки для болюсного 
КОД Размер декомпрессионной трубки и непрерывного питания

Показания для использования
Гастростомическое устройство показано для перкутанного размещения на длительный срок 
малозаметного устройства для питания и декомпрессии через сформировавшуюся стому. 

гастростомического канала с целью подбора закрывающегося крышкой гастростомического 

Противопоказания

медицинскими средствами все признаки наличия грануляционной ткани, инфекции или 
раздражения. 

Предупреждения

инфицирования пациента или пользователя, нарушить структурную целостность 
и основные характеристики материалов и конструкции устройства, что может 
привести к отказу устройства либо к травме, болезни или смерти пациента.

туда будет иметь серьезные последствия, включая перитонит, сепсис и, 
возможно, смерть.

внешней части, как преднамеренное, так и непреднамеренное, может привести к 

купола, а также к некрозу тканей. 

STERILIZE2
Не используйте, если 
упаковка повреждена

ВНе подлежит 
повторному 

использованию

Повторная 
стерилизация 

запрещена

Внимание, смотрите 
инструкции по 

использованию
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некроз от сдавливания в области стомы; подтекание содержимого желудка; желудочно-
ободочный свищ и смещение желудка, ведущие к перитониту, сепсису и смерти. Вероятность 

устройства. Если устройство для измерения стомы слишком плотно прижато к брюшной 

1. Проверьте содержимое комплекта на наличие повреждений. Если упаковка 
повреждена, не используйте устройство.

сформировавшемся стомическом канале.
3. Измерьте длину стомы, чтобы определить надлежащий размер закрывающегося 

пробкой гастростомического устройства, используя либо имеющуюся 

настоящий комплект.
 ПРИМЕЧАНИЕ: Любые признаки инфекции, раздражения или наличия грануляционной 

ткани следует устранить медицинскими средствами до установки настоящего 
устройства.

кожи.

трубке уровня кожи.

ее изготовителя. Любые признаки инфекции, раздражения или наличия 
грануляционной ткани следует устранить медицинскими средствами до 
измерения стомического канала.
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введите в желудок. 

незначительное сопротивление и внутренняя часть устройства 
не упрется в стенку желудка. 1

чтобы определить требуемый размер гастростомического 
устройства, следующим образом:

Количество  
ободков снаружи Рекомендуемое устройство

Количество 
ободков снаружи Рекомендуемое устройство

4. Обтюратор предназначен для того, чтобы растянуть гастростомическое устройство 
для введения в стому. Его следует слегка смазать водорастворимой смазкой, 
предназначенной для использования в медицине. Перед тем, как ввести устройство 
пациенту, вставьте обтюратор в боковое отверстие внутреннего купола и его 
углубление, затем натяните его, чтобы сузить купол.

Осторожно вставьте конец устройства в стому и медленно, без рывков введите его в 
желудок. 

6. После того, как внутренний купол гастростомического устройства был введен в 
желудок, осторожно удалите обтюратор.

вдавливании стебля гастростомического устройства в стому не возникает 
сопротивления. 

питания и лекарств, а также декомпрессионная трубка.

1
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и слегка нажав на него. Для обеспечения надежного крепления адаптер должен 
быть вставлен до упора.

количеством теплой воды.

внешний вид и свести к минимуму отток содержимого желудка.

тщательно прополощите.

устройству, слегка повернув и слегка нажав на него. Для обеспечения правильной 
декомпрессии адаптер должен быть вставлен до упора.

следующие действия:
- Произведите обратную промывку декомпрессионной трубки водой.

- Измените положение тела пациента для улучшения условий декомпрессии.

повернув и потянув за нее.

внешний вид и свести к минимуму отток содержимого желудка.

тщательно прополощите.

гастростомическое устройство и, если имеется достаточный люфт, осторожно 
проталкивайте трубку внутрь стомы, чтобы отсоединить трубку от фиброзного 
канала.

за основание трубки, чтобы надавить на нее в другую сторону.

лежать свободно. 

пока из брюшной стенки не появится внутреннее утолщение.

отверстие для питания и проведя его через центр устройства, чтобы растянуть / 
сложить купол гастростомического устройства.

часов.



- 89 -

 

желудка.

прижимной валик.

трубку. Осторожно протолкните устройство внутрь желудка и отрежьте его 
внутренний прижимной валик.

валик.

 

информирования пользователя на первой странице прямо под телефонным номером. В 

может обратиться в компанию Bard Access Systems, чтобы узнать, не появилась ли 
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